
Pirkimo sutartis Nr. CPO286500

Vilniaus Gedimino technikos universitetas,

atstovaujama _________________________________________________________________________________________________________
(vardas, pavardė ir pareigos)

(toliau vadinamas – PIRKĖJAS), ir

UAB Alsotana ,

atstovaujama _________________________________________________________________________________________________________
(vardas, pavardė ir pareigos)

(toliau vadinamas – TIEKĖJAS),

toliau kartu vadinami Šalimis, vadovaudamiesi dinaminėje pirkimo sistemoje „Baldų su projektavimu užsakymai CPO LT elektroniniame kataloge“ Nr. 649256

įvykusio Konkretaus pirkimo Nr. CPO286500 sąlygomis, sudarome šią prekių pirkimo sutartį (toliau – Pirkimo sutartis):

1. Bendrosios nuostatos

1.1. Pirkimo sutartyje naudojamos sąvokos:

1.1.1. Centrinė perkančioji organizacija (CPO LT) – Viešoji įstaiga CPO LT, atliekanti prekių, paslaugų ir darbų pirkimų procedūras kitų perkančiųjų

organizacijų naudai.

1.1.2. Centralizuotų viešųjų pirkimų elektroninis katalogas – valstybės informacinė sistema, kurioje atliekamos pirkimo procedūros centrinės perkančiosios

organizacijos sudarytos preliminariosios sutarties ar sukurtos dinaminės sistemos pagrindu.

1.1.3. Prekės – Prekės, apibrėžtos Pirkimo sutarties sąlygose, jos prieduose ir su šiomis Prekėmis susijusios paslaugos, kurias TIEKĖJAS įsipareigoja teikti

PIRKĖJUI pagal šią Pirkimo sutartį, ir galiojančių teisės aktų reikalavimus.

1.1.4. Pradinės sutarties vertė – lėšų suma, nurodyta Pirkimo sutarties priede ir apskaičiuota pagal Kainodaros taisyklių nustatymo metodiką, patvirtintą

Viešųjų pirkimų tarnybos direktoriaus 2017 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. 1S-95 „Dėl kainodaros taisyklių nustatymo metodikos patvirtinimo“. Pradinės

sutarties vertė nekinta per visą sutarties vykdymo laikotarpį, išskyrus kai sutarties vertė peržiūrima pagal joje nurodytas kainų peržiūros sąlygas.

1.1.5. Pirkimo dokumentai – šiai Pirkimo sutarčiai sudaryti vykdytos viešojo pirkimo procedūros metu pateiktų arba nurodytų dokumentų visuma, kuriais

vadovaujantis TIEKĖJAS pateikė pasiūlymą.

1.1.6. Pirkimo sutarties kaina – bendra kaina, kurią PIRKĖJAS privalo sumokėti TIEKĖJUI už Pirkimo sutartyje nurodytas Prekes pagal Pirkimo sutartį. Į

Pirkimo sutarties kainą įskaičiuojami visi mokesčiai ir visos kitos TIEKĖJO patiriamos su Pirkimo sutarties vykdymu susijusios išlaidos.

1.1.7. Prekės kaina (įkainis) – Prekės mato vieneto kaina.

1.1.8. Techninė specifikacija – Pirkimo sutarties priede ir kituose Pirkimo sutarties dokumentuose nustatyti reikalavimai Prekėms.

1.2. Kitos Pirkimo sutartyje vartojamos sąvokos atitinka Lietuvos Respublikos viešųjų pirkimų įstatyme (toliau – VPĮ), Lietuvos Respublikos civiliniame

kodekse (toliau – Civilinis kodeksas) ir juos įgyvendinančiuose teisės aktuose nustatytas sąvokas, išskyrus atvejus, kai Pirkimo sutartyje apibrėžta kitaip.

1.3. Jeigu Pirkimo sutartyje nenurodyta kitaip, žodžiai, vartojami vienaskaitos forma taip pat reiškia ir daugiskaitą, vienos giminės žodžiai apima ir kitos

giminės atitinkamus žodžius, žodžiai reškiantys asmenis apima ir juridinius, ir fizinius asmenis, o nuoroda į visumą taip pat reiškia ir nuorodą į jos

dalį, ir (kiekvienu konkrečiu atveju) atvirkščiai.

1.4. Jeigu Pirkimo sutartyje nurodyta reikšmė skaičiais ir žodžiais skiriasi, vadovaujamasi žodžiais nurodyta reikšme.

1.5. Jeigu Pirkimo sutartyje Pirkimo nenurodyta kitaip, trukmė ir terminai skaičiuojami kalendorinėmis dienomis.

1.6. Jei pateikiamos nuorodos į teisės aktus, turi būti taikomos aktualios teisės aktų redakcijos, jeigu nenurodyta kitaip.

2. Pirkimo sutarties dalykas

2.1. Šios Pirkimo sutarties dalykas yra Prekės, nurodytos Pirkimo sutarties priede ir aprašytos Techninėje specifikacijoje.

2.2. Pirkimo sutartimi TIEKĖJAS įsipareigoja Pirkimo sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka perduoti PIRKĖJO nuosavybėn Prekes, atitinkančias Techninės

specifikacijos nustatytus reikalavimus, o PIRKĖJAS įsipareigoja priimti tinkamai ir laiku pristatytas Prekes bei sumokėti TIEKĖJUI Pirkimo sutarties kainą Pirkimo

sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka.

2.3. PIRKĖJAS numato galimybę įsigyti TIEKĖJO pasiūlyme arba Techninėje specifikacijoje nenurodytų, tačiau su viešojo pirkimo objektu susijusių Prekių

neviršijant 10 (dešimt) procentų Pradinės sutarties vertės.
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3. Šalių teisės ir pareigos

3.1. PIRKĖJAS įsipareigoja:

3.1.1. ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo Sutarties įsigaliojimo dienos pateikti TIEKĖJUI visus Prekių teikimui reikalingus dokumentus ir informaciją;

3.1.2. ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo Sutarties įsigaliojimo dienos paskirti už Pirkimo sutarties vykdymą ir priežiūrą atsakingą asmenį ir

pateikti TIEKĖJUI šio asmens kontaktinius duomenis;

3.1.3. bendradarbiauti su TIEKĖJU: laiku suteikti TIEKĖJUI jo pagrįstai prašomą, PIRKĖJO turimą informaciją ir (ar) dokumentus, būtinus Pirkimo sutarčiai

tinkamai ir laiku įvykdyti;

3.1.4. sudaryti visas nuo PIRKĖJO priklausančias būtinas sąlygas TIEKĖJUI teikti Pirkimo sutartyje numatytas Prekes;

3.1.5. nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 2 (dvi) darbo dienas nuo tam tikrų aplinkybių atsiradimo momento, raštu informuoti TIEKĖJĄ apie aplinkybių, galinčių

trukdyti tinkamai suteikti Prekes, atsiradimą;

3.1.6. priimti Pirkimo sutartyje nustatytais terminais ir tvarka TIEKĖJO pristatytas Prekes, atitinkančias Techninės specifikacijos nustatytus reikalavimus;

3.1.7. Prekių priėmimo metu patikrinti TIEKĖJO pristatytas Prekes ir įforminti patikrinimo rezultatus Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka;

3.1.8. sumokėti TIEKĖJUI už priimtas Prekes Pirkimo sutartyje nustatytą kainą Pirkimo sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka;

3.1.8.1. Pirkimo sutarties 3.1.8 punkte nurodytų PIRKĖJO įsipareigojimų nevykdymas ilgiau kaip 10 kalendorinių dienų laikomas esminiu Pirkimo sutarties

pažeidimu;

3.1.9. pranešti TIEKĖJUI apie Pirkimo sutarties sąlygų, nustatančių Prekių kokybę, atitikimą Techninei specifikacijai, kiekį, asortimentą, komplektiškumą,

tarą ir pakuotę, pažeidimą per 5 darbo dienas, po to, kai buvo ar, atsižvelgiant į daiktų pobūdį ir paskirtį, turėjo būti nustatytas atitinkamos sąlygos

pažeidimas.

3.2. PIRKĖJAS įsipareigoja tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Pirkimo sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose.

3.3. PIRKĖJAS turi teisę:

3.3.1. nepriimti Pirkimo sutarties reikalavimų neatitinkančių Prekių;

3.3.2. reikalauti, kad TIEKĖJAS tinkamai ir laiku vykdytų įsipareigojimus, nurodytus Pirkimo sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose;

3.3.3. tikrinti pristatomų Prekių kokybę, kiekį, asortimentą, komplektiškumą, tarą, pakuotę ir/ar kitas atitikties Techninei specifikacijai sąlygas, taip pat be

atskiro pranešimo atlikti pristatomų Prekių patikrinimus, kurie PIRKĖJUI atrodo reikalingi, pareikšti TIEKĖJUI pastabas dėl Prekių tiekimo. PIRKĖJO pastebėti

trūkumai fiksuojami raštu arba el. paštu ir turi būti TIEKĖJO sąskaita ištaisyti per PIRKĖJO nurodytą terminą;

3.3.4. neapmokėti Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančių sąskaitų faktūrų, jeigu TIEKĖJAS jas pateikia ne Pirkimo sutartyje

numatytomis priemonėmis;

3.3.5. organizuoti PIRKĖJO ir TIEKĖJO susitikimus Pirkimo sutarties vykdymui aptarti;

3.3.6. išskaičiuoti netesybas ir kitus dėl TIEKĖJO kaltės patirtus nuostolius iš TIEKĖJUI mokėtinų sumų, prieš tai raštu informavęs TIEKĖJĄ;

3.3.7. sustabdyti mokėjimus TIEKĖJUI, jeigu TIEKĖJAS nevykdo arba netinkamai vykdo bet kokius Pirkimo sutartimi prisiimtus ar teisės aktuose numatytus

įsipareigojimus, iki kol šie įsipareigojimai nebus tinkamai įvykdyti;

3.3.8. prašyti TIEKĖJO pateikti visus Prekių atitikimą Techninei specifikacijai pagrindžiančius dokumentus;

3.3.9. Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka reikalauti TIEKĖJO pakeisti TIEKĖJO darbuotoją ir (ar) subtiekėją ar jo darbuotoją, tiesiogiai vykdantį Pirkimo sutartyje

nurodytus įsipareigojimus, jeigu Pirkimo sutarties vykdymui paskirtas asmuo netinkamai vykdo ar pažeidžia Pirkimo sutartyje nurodytas pareigas;

3.3.10. prašyti TIEKĖJO pateikti informacija ir/ar dokumentus, kurie įrodytų Prekės (jos sudėtinių dalių) atitikimą Pirkimo sutarties 3.5.15–3.5.16 p.

reikalavimams;

3.3.11. nustačius, kad Prekės (jų sudėtinės dalys) neatitinka Pirkimo sutarties 3.5.15–3.5.16 p. nuostatų, reikalauti TIEKĖJO pakeisti Prekes į atitinkančias;

3.4. PIRKĖJAS turi kitas teises, numatytas Pirkimo sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose.

3.5. TIEKĖJAS įsipareigoja:

3.5.1. per 2 (dvi) darbo dienas nuo Sutarties įsigaliojimo dienos paskirti už Pirkimo sutarties vykdymą atsakingą asmenį ir pateikti šio asmens kontaktinius

duomenis PIRKĖJUI;

3.5.2. prieš pradėdamas gaminti Prekes, atvykti į PIRKĖJO nurodytą vietą,  atlikti galutinį tikslių matmenų išmatavimą, išsiaiškinti PIRKĖJO

pageidavimus bei atsižvelgti į jo pastabas bei pasiūlymus, imtis visų įmanomų priemonių, kad Prekės būtų teikiamos pagal PIRKĖJO pageidavimus

neviršijant techninės specifikacijos reikalavimų;

3.5.3. prieš pradėdamas gaminti Prekes, suderinti su PIRKĖJU tikslias Prekių ir komplektuojančių dalių spalvas, Prekių furnitūrą, mechanizmus,

įmontuojamo apšvietimo galimybes ir kt.;

3.5.4. kartu su Prekėmis perduoti PIRKĖJUI visą būtiną dokumentaciją;

3.5.5. iki Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka Prekių pristatymo PIRKĖJUI momento prisiimti atsitiktinio Prekių žuvimo ar sugedimo riziką;

3.5.6. Techninėje specifikacijoje nustatytais atvejais, tvarka ir terminais iki Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo pristatytą Prekę surinkti, sumontuoti ir

(arba) įdiegti bei instruktuoti ir (arba) apmokyti PIRKĖJO nurodytus asmenis darbui su Preke (jeigu taikoma);

3.5.7. tinkamai vykdyti įsipareigojimus, numatytus Pirkimo sutartyje, įskaitant ir Prekių trūkumų šalinimą. TIEKĖJAS pasirūpina visa būtina įranga,

darbų sauga ir darbo jėga, reikalinga Sutarties vykdymui;
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3.5.8. bendradarbiauti su PIRKĖJU ir neatlygintinai konsultuoti jį visais su Pirkimo sutarties vykdymu susijusiais klausimais;

3.5.9. nedelsiant bet ne vėliau nei per 3 (tris) darbo dienas nuo aplinkybių paaiškėjimo, raštu informuoti PIRKĖJĄ apie bet kurias aplinkybes, kurios trukdo ir (ar)

gali sutrukdyti TIEKĖJUI įvykdyti sutartinius įsipareigojimus Pirkimo sutartyje nustatytais terminais bei tvarka. Toks pranešimas nepanaikina PIRKĖJO teisės

skaičiuoti netesybas pagal Pirkimo sutartį ar reikalauti atlyginti kitus nuotolius, jeigu Prekės nebūtų pristatytos laiku (ši sąlyga negalioja, jeigu aplinkybės

priklauso nuo PIRKĖJO arba trečiųjų šalių);

3.5.10. tiekiant Prekes laikytis Lietuvos Respublikoje galiojančių įstatymų ir kitų teisės aktų reikalavimų, ir užtikrinti, kad TIEKĖJO ar jo pasitelkto

subtiekėjo (-ų) (jeigu pasitelkiamas) darbuotojai jų laikytųsi. TIEKĖJAS garantuoja PIRKĖJUI ir (ar) trečiajai šaliai nuostolių atlyginimą, jeigu TIEKĖJO ar jo

pasitelkto Subtiekėjo (-ų) (jeigu pasitelkiamas) darbuotojai nesilaikytų įstatymų ar kitų teisės aktų reikalavimų ir dėl to būtų pateikti kokie nors

reikalavimai ar pradėti procesiniai veiksmai;

3.5.11. užtikrinti, kad Pirkimo sutartį vykdys tik teisę verstis atitinkama veikla turintys asmenys, įskaitant ir pasitelkiamą (-us) subtiekėją (-us) (jeigu

pasitelkiamas), neatsižvelgiant į tai, ar TIEKĖJO kvalifikacija dėl teisės verstis atitinkama veikla buvo tikrinama arba tikrinama ne visa apimtimi;

3.5.12. savo sąskaita apsaugoti PIRKĖJĄ nuo bet kokių pretenzijų ar nuostolių, atsirandančių dėl TIEKĖJO ar asmenų, už kuriuos atsako TIEKĖJAS,

veiksmų ar aplaidumo vykdant Pirkimo sutartį bei atlyginti dėl šių veiksmų padarytus nuostolius PIRKĖJUI ir (ar) tretiesiems asmenims, tame tarpe ir dėl bet

kokių teisės aktų pažeidimo ar bet kokių kitų asmenų teisių pažeidimo;

3.5.13. nenaudoti PIRKĖJO prekės ženklo ar pavadinimo jokioje reklamoje, leidiniuose ar kt. be išankstinio raštiško PIRKĖJO sutikimo;

3.5.14. užtikrinti iš PIRKĖJO Pirkimo sutarties vykdymo metu gautos ir su Pirkimo sutarties vykdymu susijusios informacijos konfidencialumą ir apsaugą;

3.5.15. mobilizacijos, karo, neparastosios padėties metu ar kai Lietuvos Respublikos Vyriausybė, įvertinusi riziką, kad veiksniai, dėl kurių buvo ar gali būti

paskelbta mobilizacija, įvesta karo ar nepaprastoji padėtis, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, yra priėmusi sprendimą dėl VPĮ 45 str. 2¹ d. 3 p. nuostatos

taikymo, užtikrinti, kad pristatomų prekių (jų sudėtinių dalių) kilmės šalis nėra iš valstybių ar teritorijų, nurodytų VPĮ 45 str. 2¹ d. 3 p.;

3.5.16. užtikrinti, kad pristatomų Prekių pakuočių kilmės šalis nėra iš valstybių ar teritorijų, nurodytų VPĮ 45 str. 2¹ d. 3 p., kai šios pakuotės

įgytos mobilizacijos, karo, nepaprastosios padėties metu ar kai Lietuvos Respublikos Vyriausybė, įvertinusi riziką, kad veiksniai, dėl kurių buvo ar gali būti

paskelbta mobilizacija, įvesta karo ar nepaprastoji padėtis, kelia grėsmę nacionaliniam saugumui, yra priėmusi sprendimą dėl šios nuostatos taikymo;

3.5.17. TIEKĖJAS įsipareigoja teikiant Prekes laikytis šių aplinkosaugos reikalavimų:

3.5.17.1. vadovautis Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. D1-508 „Dėl aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant

žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“ (aktuali redakcija) (toliau – Įsakymas) patvirtinto „Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius

pirkimus, tvarkos aprašo“ VII skyriuje pateiktais minimaliais aplinkos apsaugos kriterijais, taikomais baldams (TIEKĖJAS PIRKĖJUI Prekių pristatymo metu turi

pateikti dokumentus, patvirtinančius atitiktį aplinkosauginiams reikalavimams):

3.5.17.1.1. ne mažiau kaip 80 proc. balduose naudojamos medienos, medienos medžiagų ir gaminių turi būti iš miškų, sertifikuotų naudojant FSC ar PEFC

miškų sertifikavimo sistemas arba lygiavertes sertifikavimo sistemas;

3.5.17.1.2. visos plastikinės dalys, kurių masė ≥ 50 g, turi būti paženklintos kaip tinkamos perdirbti pagal LST EN ISO 11469 „Bendrasis plastikinių gaminių

identifikavimas ir ženklinimas“ (toliau – LST EN ISO 11469) ar lygiavertį standartą;

3.5.17.1.3. jei baldo kamšalo sudėtyje naudojamos sintetinės poliesterio medžiagos, jų sudėtyje turi būti dalis perdirbtų medžiagų;

3.5.17.1.4. paviršiams dengti naudojamuose produktuose:

3.5.17.1.4.1. neturi būti pavojingų cheminių medžiagų, klasifikuojamų priskiriant bet kurią iš nurodytų pavojingumo frazę pagal Reglamentą (EB) Nr.

1272/2008: kancerogeninės (H350, H350i, H351), sukeliančios paveldimus genetinius defektus (H340, H341), toksiškos reprodukcijai (H360D, H360F, 361f, 361d),

pavojingos vandens aplinkai (H400, H410, H411), toksiškos ar labai toksiškos (H300, H301, H310, H311, H330, H331), kenkia organams (H370), veikdamos ilgą

laiką pakenkia kai kuriems organams (H372);

3.5.17.1.4.2. neturi būti daugiau kaip 5 proc. masės lakiųjų organinių junginių (LOJ);

3.5.17.1.4.3. neturi būti chromo (VI) junginių;

3.5.17.1.4.4. formaldehido išmetamieji teršalai neturi viršyti 0,05 ppm.

3.5.17.2. mažinti popieriaus sunaudojimą, atsisakyti nebūtino dokumentų kopijavimo ir spausdinimo, rengiama dokumentacija, prekių perdavimo–priėmimo aktai

PIRKĖJUI turi būti pateikti tik elektroniniu formatu, o dokumentacija, kuri turi būti pasirašoma ir prekių perdavimo–priėmimo aktai turi būti pasirašomi

elektroniniu parašu. Esant būtinybei spausdinti, naudojamas perdirbtas popierius, kuris atitinka žaliojo pirkimo reikalavimus, patvirtintus Įsakymu patvirtintame

„Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos apraše“;

3.5.17.3. siekti, kad Prekei suteikti būtų sunaudojama mažiau gamtos išteklių ir taip būtų laikomasi Įsakymu patvirtinto „Aplinkos apsaugos kriterijų

taikymo, vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo“ 4.4.4.1 punkte nustatyto aplinkos apsaugos kriterijaus, t. y.: 

3.5.17.3.1. siekti, kad TIEKĖJO specialistai atvykimui į Prekių pristatymo vietą rinktųsi netaršias transporto priemones;

3.5.17.3.2. siekti, kad būtų pasirenkamas optimalus maršrutas TIEKĖJO specialistų atvykimui į Prekių pristatymo vietą.

3.6. TIEKĖJAS įsipareigoja tinkamai vykdyti kitus įsipareigojimus, numatytus Pirkimo sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose.

3.7. TIEKĖJAS turi teisę:

3.7.1. reikalauti, kad PIRKĖJAS priimtų kokybiškas ir Pirkimo sutartyje nustatytus reikalavimus atitinkančias Prekes bei sumokėtų už jas Pirkimo sutartyje

nustatytą kainą Pirkimo sutartyje nustatytomis sąlygomis ir tvarka;

3.7.2. reikalauti, kad PIRKĖJAS tinkamai ir laiku vykdytų kitus įsipareigojimus, nurodytus Pirkimo sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose;
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3.7.3. gauti visą informaciją ir dokumentus, reikalingus tinkamam Pirkimo sutarties vykdymui;

3.7.4. prašyti, kad PIRKĖJAS pateiktų Pirkėjo turimus dokumentus ir (ar) kitą informaciją, kurie yra būtini TIEKĖJO tinkamam Pirkimo sutartimi prisiimtų

įsipareigojimų įvykdymui.

3.8. Tiekėjas turi kitas teises, numatytas Pirkimo sutartyje ir Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose.

4. Pirkimo sutarties kaina ir mokėjimo tvarka

4.1. Pirkimo sutartis yra fiksuotos kainos sutartis.

4.2. Pirkimo sutarties kainos apskaičiavimo būdas ir Pradinės sutarties vertė nurodyta Pirkimo sutarties priede.

4.3. Į Prekių kainą yra įskaičiuoti visi mokesčiai ir visos TIEKĖJO išlaidos, apimančios viską, ko reikia visiškam ir tinkamam Pirkimo sutarties

įvykdymui (įskaitant sąskaitų faktūrų pateikimo šioje Pirkimo sutartyje numatytomis priemonėmis išlaidas):

4.3.1. apsirūpinimo medžiagomis ar įrankiais, reikalingais pristatytų Prekių surinkimui ir (arba) priežiūrai, išlaidos;

4.3.2. pakavimo, pakrovimo, tranzito, iškrovimo, išpakavimo, tikrinimo, draudimo ir kitos su Prekių tiekimu susijusios išlaidos;

4.3.3. transporto išlaidos;

4.3.4. darbo užmokesčio ir/ar atlyginimo subtiekėjui išlaidos;

4.3.5. visos su dokumentų, numatytų Techninėje specifikacijoje ir Pirkimo sutartyje, rengimu, vertimu (jei reikalaujama) ir pateikimu susijusios išlaidos;

4.3.6. Pirkimo sutarties sąlygose ar Techninėje specifikacijoje nurodytos PIRKĖJO darbuotojų mokymo ir konsultavimo išlaidos;

4.3.7. suteiktų Prekių garantijos ar garantinės priežiūros išlaidos;

4.3.8. licencijų, patentų, leidimų ir pan. gavimo išlaidos;

4.3.9. kitos su Prekių tiekimu ir kitų Pirkimo sutartyje numatytų įsipareigojimų vykdymu susijusios išlaidos ir mokesčiai.

4.4. Vykdant Pirkimo sutartį, sąskaitos faktūros teikiamos tik elektroniniu būdu. Elektroninės sąskaitos faktūros, atitinkančios Europos elektroninių sąskaitų

faktūrų standartą, kurio nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos įgyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dėl nuorodos į Europos elektroninių

sąskaitų faktūrų standartą ir sintaksių sąrašo paskelbimo pagal Europos Parlamento ir Tarybos direktyvą 2014/55/ES (toliau – Europos elektroninių sąskaitų

faktūrų standartas), teikiamos TIEKĖJO pasirinktomis priemonėmis. Europos elektroninių sąskaitų faktūrų standarto neatitinkančios elektroninės sąskaitos

faktūros gali būti teikiamos tik naudojantis informacinės sistemos „E. sąskaita“ priemonėmis.

4.5. PIRKĖJAS sumoka TIEKĖJUI už tinkamai ir kokybiškai patiektas Prekes šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą ir TIEKĖJUI Pirkimo

sutartyje nustatyta tvarka pateikus sąskaitą faktūrą, ne vėliau kaip per 30 k.d., skaičiuojamų nuo sąskaitos pateikimo dienos, lėšas pervesdamas į TIEKĖJO

banko sąskaitą. Šiame Pirkimo sutarties punkte nurodyti mokėjimų terminai, susieti su finansavimu, gaunamu iš trečiųjų šalių, gali būti pratęsti atskiru

raštišku Šalių susitarimu, tačiau bet kokiu atveju šie terminai negali viršyti 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų.

4.6. Avansiniai mokėjimai nėra numatyti.

4.7. Prekių kainos ir Pradinės sutarties vertės perskaičiavimas:

4.7.1. PVM pokyčio atveju:

4.7.1.1. Jeigu Pirkimo sutarties vykdymo metu pasikeičia PVM mokėjimą reglamentuojantys teisės aktai, darantys tiesioginę įtaką TIEKĖJO teikiamų Prekių

Pirkimo sutartyje nurodytai kainai, Pirkimo sutartyje nurodyta Prekių kaina perskaičiuojama ją didinant arba mažinant. Perskaičiavimas įforminamas Pirkimo

sutarties pakeitimu, kuris tampa neatskiriama Pirkimo sutarties dalimi. Perskaičiuota Prekių kaina taikoma už tą Prekių dalį, už kurią sąskaita išrašoma

galiojant naujam PVM. Jeigu Prekių kainos perskaičiavimą dėl pasikeitusio (padidėjusio ar sumažėjusio) PVM inicijuoja TIEKĖJAS, jis turi raštu kreiptis į

PIRKĖJĄ ir pateikti konkrečius skaičiavimus dėl pasikeitusio PVM įtakos Prekių kainai. PIRKĖJAS taip pat turi teisę inicijuoti Prekių kainos perskaičiavimą

dėl pasikeitusio PVM.

4.7.2. Pirkimo sutarties kainos perskaičiavimas dėl kitų mokesčių pasikeitimo, bendro kainų lygio kitimo ar kitais atvejais nebus atliekamas.

4.7.3. Už TIEKĖJO pasiūlyme arba Techninėje specifikacijoje nenurodytas, tačiau su viešojo pirkimo objektu susijusias Prekes bus apmokėta ne didesnėmis nei

užsakymo pateikimo dieną TIEKĖJO prekybos vietoje, kataloge ar interneto svetainėje nurodytomis galiojančiomis šių Prekių kainomis arba, jei tokios kainos

neskelbiamos, TIEKĖJO pasiūlytomis, konkurencingomis ir rinką atitinkančiomis kainomis.

5. Prekių kokybė, perdavimo ir priėmimo tvarka

5.1. Prekių pristatymo terminas nurodytas Pirkimo sutarties priede.

5.2. Prekių pristatymo vieta: Saulėtekio al. 11, Vilnius (SRK-II korpusas)..

5.3. TIEKĖJAS pristato Prekes PIRKĖJUI „DDP“ (pristatyta, muitas sumokėtas) sąlygomis pagal „Incoterms“ taisykles, įskaitant Prekių iškrovimą ir (ar)

perdavimą PIRKĖJUI, Pirkimo sutarties priede nurodytoje vietoje (-se).

5.4. Prekių atsitiktinio žuvimo ar sugedimo rizika pereina PIRKĖJUI tuo metu, kai TIEKĖJAS jas perduoda PIRKĖJUI. Jeigu TIEKĖJAS pristatė Prekes laikantis

Pirkimo sutarties nuostatų ir apie tai raštu informavo PIRKĖJĄ, tačiau PIRKĖJAS dėl savo kaltės jų nepriėmė, Prekių atsitiktinio žuvimo ar sugedimo rizika

pereina PIRKĖJUI nuo raštu gautos informacijos apie Prekių pristatymą.

5.5. Prekių pakuotė turi atitikti atsparumo pakrovimo ir iškrovimo darbams reikalavimus, apsaugoti nuo meteorologinių ir kitų veiksnių įtakos Prekių

gabenimo ir sandėliavimo metu. Taip pat Prekių pakuotė turi atitikti Pakuočių ir pakuočių atliekų tvarkymo įstatymo ir Lietuvos Respublikos aplinkos ministro

2022 m. birželio 27 d. įsakymu Nr. 348 „Dėl pakuočių ir pakuočių atliekų tvarkymo taisyklių patvirtinimo“ patvirtintu Pakuočių ir pakuočių atliekų
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tvarkymo taisyklių reikalavimus (jei prekės turi išorinę pakuotę).

5.6. Su Prekėmis turi būti pateikti visi tinkamam jų naudojimui būtini dokumentai (Prekių naudojimo ir priežiūros instrukcijos ir pan.). Jeigu Techninėje

specifikacijoje nėra nurodoma kitaip, Prekių tinkamam naudojimui būtini dokumentai turi būti pateikiami lietuvių kalba.

5.7. Prekės perduodamos Pirkimo sutarties šalims pasirašant Prekių perdavimo–priėmimo aktą, kuris pasirašomas saugiais elektroniniais parašais arba 2 (dviem)

vienodą teisinę galią turinčiais egzemplioriais po vieną kiekvienai šaliai. TIEKĖJAS pasirūpina, kad Prekės būtų pristatytos į priėmimo vietą (-as), iš

anksto suderinus su PIRKĖJU. PIRKĖJAS įsipareigoja priimti tinkamai ir laiku pristatytas Prekes, atitinkančias Pirkimo sutartyje, Techninėje specifikacijoje ir

Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose nustatytus reikalavimus,  pasirašydamas Prekių perdavimo–priėmimo aktą ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo

dienas nuo TIEKĖJO kreipimosi dienos, arba per šį terminą nurodyti pristatytų Prekių trūkumus TIEKĖJUI. Nuosavybės teisės į Prekes pereina PIRKĖJUI

nuo Prekių perdavimo–priėmimo akto pasirašymo momento. Abiem šalims pasirašius Prekių perdavimo–priėmimo aktą, TIEKĖJAS įsipareigoja ne vėliau

kaip per 2 (dvi) darbo dienas Pirkimo sutartyje nustatyta tvarka pateikti sąskaitą faktūrą. Jei tai aiškiai nurodyta sąskaitoje faktūroje, priėmimo-perdavimo aktu

laikys ir Šalių tinkamai įgaliotų asmenų patvirtintą ir pasirašytą sąskaitą faktūrą.

5.8. TIEKĖJAS garantuoja, kad Prekių perdavimo–priėmimo aktu perduotos Prekės atitinka Pirkimo sutartyje, Techninėje specifikacijoje ir (ar) Lietuvos Respublikoje

galiojančiuose teisės aktuose nustatytus reikalavimus. Jeigu Prekių perdavimo ir priėmimo metu nustatoma, kad Prekės neatitinka Pirkimo sutartyje, Techninėje

specifikacijoje ir (ar) Lietuvos Respublikoje galiojančiuose teisės aktuose nustatytų reikalavimų, PIRKĖJAS turi teisę nepasirašyti Prekių perdavimo–priėmimo

akto, raštu TIEKĖJUI nurodydamas pristatytų Prekių trūkumus. TIEKĖJAS, gavęs šiame Pirkimo sutarties punkte nurodytą PIRKĖJO pranešimą, privalo

pristatyti Pirkėjui Pirkimo sutarties, Techninės specifikacijos ir (ar) Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų nustatytus reikalavimus atitinkančias Prekes arba

visus PIRKĖJO nurodytus Prekių trūkumus pašalinti taip, kad PIRKĖJUI perduodamos Prekės visiškai atitiktų Pirkimo sutarties, Techninės specifikacijos ir (ar)

Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų nustatytus reikalavimus.

5.9. Jeigu TIEKĖJAS per PIRKĖJO nurodytą terminą PIRKĖJO nurodytų Prekių trūkumų nepašalina ir nepristato Pirkimo sutarties, Techninės specifikacijos ir

(ar) Lietuvos Respublikoje galiojančių teisės aktų nustatytų reikalavimų atitinkančių Prekių, PIRKĖJAS įgyja teisę imtis visų reikiamų savo teisių

gynybos priemonių, įskaitant bet neapsiribojant, Pirkimo sutartyje numatytų netesybų taikymą, Pirkimo sutarties nutraukimą ir (arba) Pirkimo sutarties

įvykdymo užtikrinimo priemonių taikymą bei nuostolių išieškojimą.

5.10. Jei Prekių gamintojas nebegamina Pirkimo sutartyje nurodyto modelio Prekių ir TIEKĖJAS pateikia PIRKĖJUI tai patvirtinantį gamintojo raštą ar nuorodą

į gamintojo oficialiai skelbiamą informaciją, TIEKĖJAS gali pristatyti PIRKĖJUI to paties gamintojo kito modelio Prekę nei nurodyta Pirkimo sutartyje,

atitinkančią Techninės specifikacijos reikalavimus. Jei gamintojas nebegamina Pirkimo sutartyje nurodytų ir Techninę specifikaciją atitinkančių prekių ir

TIEKĖJAS pateikia PIRKĖJUI tai patvirtinantį gamintojo raštą ar nuorodą į gamintojo oficialiai skelbiamą informaciją, TIEKĖJAS gali pristatyti PIRKĖJUI

kito gamintojo Prekę nei nurodyta Pirkimo sutartyje, atitinkančią Techninės specifikacijos reikalavimus. Šios Prekės turi būti pristatytos už ne didesnę nei

Pirkimo sutartyje nurodytą Prekės kainą. Norėdamas pasinaudoti šiuo Pirkimo sutarties punktu, TIEKĖJAS turi raštu kreiptis į PIRKĖJĄ ir gauti jo rašytinį

sutikimą.

5.11. Pirkimo sutarties vykdymo metu Prekės turi būti keičiamos, PIRKĖJUI pareikalavus, kad Prekės atitiktų Pirkimo sutarties 3.5.15 ir 3.5.16 p.

6. Garantiniai įsipareigojimai

6.1. TIEKĖJAS užtikrina, kad Prekės yra naujos, nenaudotos, kokybiškos, neturi paslėptų trūkumų ir defektų (dizaino, medžiagų, gamybos ir (ar) kt.),

tinkamos naudoti pagal jų paskirtį, atitinka Pirkimo sutartyje ir Techninėje specifikacijoje nustatytus reikalavimus, taip pat perkamų Prekių pavyzdžius,

modelius ar aprašymus, Prekių dydį ir (ar) svorį bei daiktų kokybę nustatančių dokumentų reikalavimus.

6.2. Garantinių įsipareigojimų terminas Prekėms nustatytas Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse ir 1999 m. gegužės 25 d. Europos Parlamento ir Tarybos

direktyvoje Nr. 1999/44/EB. Garantinis terminas visoms Prekėms ar jų dalims įsigalioja nuo Prekių ar jų dalių priėmimo dienos.

6.2.1. Papildomos garantijos terminas, neįskaitant techninėje specifikacijoje nustatyto prekių garantijos termino – 24 mėn., nurodytas Pirkimo sutarties priede (jei

papildoma garantija suteikiama).

6.3. Pastebėjus Prekių trūkumus, PIRKĖJAS bet kuriuo garantinio termino metu gali pareikšti pretenzijas TIEKĖJUI dėl Prekių kokybės. PIRKĖJAS surašo

aktą dėl trūkumų ir išsiunčia TIEKĖJUI el. paštu, nurodant TIEKĖJUI jį pasirašyti ir atsiųsti PIRKĖJUI per 3 (tris) darbo dienas. TIEKĖJUI neatsiuntus

pasirašyto akto dėl trūkumų ar motyvuoto atsisakymo pripažinti trūkumus, laikoma, kad TIEKĖJAS trūkumus pripažino. TIEKĖJUI trūkumus

nepripažinus, Šalys tariasi dėl nepriklausomos ekspertizės skyrimo, o nepavykus susitarti per 3 (tris) darbo dienas, PIRKĖJAS savo pasirinkimu atlieka ekspertizę.

Jei Prekės neatitinka Pirkimo sutarties reikalavimų, ekspertizės išlaidas padengia TIEKĖJAS.

6.4. Ekspertizės išvados Šalims yra privalomos. Prekėms, kurių trūkumų TIEKĖJAS nepripažino, per 10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo trūkumų akto

pasirašymo TIEKĖJAS pateikia PIRKĖJUI būtiną ekspertizei dokumentaciją. Jei TIEKĖJAS reikalaujamos dokumentacijos nustatytu laiku nepateikė, laikoma, kad

jis PIRKĖJO nustatytus trūkumus pripažino.

6.5. Garantinis terminas stabdomas nuo PIRKĖJO pranešimo TIEKĖJUI apie gedimą iki kol TIEKĖJAS pašalina gedimą ir atitinkamai pratęsiamas tokiam

laikotarpiui, per kurį PIRKĖJAS negalėjo naudotis Prekėmis.

6.6. Garantinio laikotarpio metu nustatytus trūkumus TIEKĖJAS įsipareigoja savo sąskaita per 20 (dvidešimt) kalendorinių dienų nuo trūkumų akto ar

ekspertizės išvadų išsiuntimo dienos pašalinti, taip pat atlyginti visas dėl to PIRKĖJO turėtas išlaidas bei nuostolius. Naujai pristatytoms Prekėms galioja tos

pačios garantinės sąlygos ir terminai, aptarti Pirkimo sutartyje ir / ar jos prieduose.
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7. Atsakomybė

7.1. Pirkimo sutarties šalių atsakomybė yra nustatoma pagal galiojančius Lietuvos Respublikos teisės aktus ir Pirkimo sutartį. Šalys įsipareigoja tinkamai

vykdyti savo įsipareigojimus, prisiimtus Pirkimo sutartimi, ir susilaikyti nuo bet kokių veiksmų, kuriais galėtų padaryti žalos viena kitai ar apsunkintų kitos

Pirkimo sutarties šalies prisiimtų įsipareigojimų įvykdymą.

7.2. PIRKĖJUI  laiku nesumokėjus TIEKĖJUI dėl PIRKĖJO kaltės, TIEKĖJAS turi teisę reikalauti 0,02 proc. dydžio delspinigius nuo vėluojamos sumokėti

sumos už kiekvieną uždelstą kalendorinę dieną.

7.3. Jeigu TIEKĖJAS nevykdo, netinkamai vykdo ar vėluoja vykdyti sutartinius įsipareigojimus per Pirkimo sutartyje ir (ar) Techninėje specifikacijoje nurodytus

terminus, PIRKĖJUI raštu pareikalavus, TIEKĖJAS turi sumokėti 0,02 proc. dydžio delspinigius nuo nepristatytų ir (ar) nepataisytų, ir (ar) nepakeistų Prekių

vertės be PVM už kiekvieną uždelstą vykdyti ar ištaisyti netinkamai vykdomus sutartinius įsipareigojimus dieną. PIRKĖJAS  delspinigius TIEKĖJUI gali

išskaičiuoti iš TIEKĖJUI pagal Pirkimo sutartį mokėtinų sumų.

7.4. Netesybų sumokėjimas neatleidžia Pirkimo sutarties Šalių nuo pareigos vykdyti Pirkimo sutartyje prisiimtus įsipareigojimus.

7.5. Nutraukus Pirkimo sutartį dėl TIEKĖJO padaryto esminio Pirkimo sutarties pažeidimo, TIEKĖJAS privalo sumokėti 10 proc. nuo Pradinės sutarties vertės

dydžio baudą, kuri laikytina minimaliais PIRKĖJO nuostoliais. Baudos sumokėjimas nesiejamas su visišku PIRKĖJO patirtų nuostolių atlyginimu ir

neatleidžia TIEKĖJO nuo pareigos juos visiškai atlyginti. PIRKĖJAS  turi teisę išskaičiuoti baudą iš TIEKĖJUI mokėtinų sumų, o jei mokėtinų sumų

nėra, TIEKĖJAS privalo sumokėti baudą per 5 (penkias) darbo dienas nuo PIRKĖJO rašytinio pareikalavimo gavimo dienos.

7.6. Nutraukus Pirkimo sutartį dėl PIRKĖJO kaltės, PIRKĖJAS privalo sumokėti 10 proc. nuo Pradinės sutarties vertės dydžio baudą, kuri laikytina minimaliais

TIEKĖJO nuostoliais. Baudos sumokėjimas nesiejamas su visišku TIEKĖJO patirtų nuostolių atlyginimu ir neatleidžia PIRKĖJO nuo pareigos juos visiškai

atlyginti. PIRKĖJAS privalo sumokėti baudą per 5 (penkias) darbo dienas nuo TIEKĖJO rašytinio pareikalavimo gavimo dienos.

7.7. Jei TIEKĖJAS, vykdydamas Pirkimo sutartį, nesilaiko galiojančių teisės aktų reikalavimų arba nevykdo arba netinkamai vykdo šioje Pirkimo sutartyje

numatytus įsipareigojimus, ir dėl to bet kuris trečiasis asmuo (kompetentingos įgaliotos valstybinės institucijos ar organizacijos ir pan.) pritaiko baudas ar kitas

sankcijas PIRKĖJUI, ir (ar) PIRKĖJAS patiria nuostolių, TIEKĖJAS įsipareigoja atlyginti PIRKĖJUI visus jo dėl to patirtus tiesioginius ir netiesioginius nuostolius

ar žalą bei papildomas išlaidas.

7.8. TIEKĖJAS visais atvejais atsako už Prekių tiekimo metu jo pasitelktų asmenų padarytus nuostolius ar žalą, nepriklausomai nuo to, ar tokie nuostoliai ar

žala būtų padaryta PIRKĖJUI, jo darbuotojams ar bet kokiems tretiesiems asmenims ir jų turtui.

7.9. TIEKĖJUI netinkamai vykdant savo sutartinius įsipareigojimus PIRKĖJAS turi teisę, neapribodamas kitų, Pirkimo sutartyje ir teisės aktuose numatytų savo

teisių gynimo priemonių taikymo galimybių, už įsipareigojimų nevykdymą taikyti vienašalį išskaitymą iš visų pagal Pirkimo sutartį TIEKĖJUI

mokėtinų sumų (pranešant prieš tai TIEKĖJUI raštu), o, jei jų nepakaktų, ir iš TIEKĖJO pateiktų prievolių įvykdymo užtikrinimų (pranešant

prieš tai TIEKĖJUI raštu), Pirkimo sutartyje nurodytoms netesyboms bei visiems savo patirtiems nuostoliams padengti. Ši nuostata galioja nepaisant Pirkimo sutarties

nutraukimo bei kitų sankcijų taikymo.

7.10. Šalys susitaria, kad Pirkimo sutartyje nustatytos netesybos nėra nepagrįstai didelės – netesybos laikomos teisingomis ir minimalia neginčijama nukentėjusios

Šalies patirtų nuostolių suma, patirta dėl Šalies padaryto Pirkimo sutarties pažeidimo.

8. Force Majeure

8.1. Šalis atleidžiama nuo atsakomybės už Pirkimo sutarties neįvykdymą, jeigu ji įrodo, kad Pirkimo sutartis neįvykdyta dėl aplinkybių, kurių ji negalėjo

kontroliuoti bei protingai numatyti Pirkimo sutarties sudarymo metu, ir kad negalėjo užkirsti kelio šių aplinkybių ar jų pasekmių atsiradimui (force majeure).

8.2. Nenugalimos jėgos aplinkybėmis laikomos aplinkybės, nurodytos Civilinio kodekso 6.212 str. ir Atleidimo nuo atsakomybės esant nenugalimos jėgos (force

majeure) aplinkybėms taisyklėse, patvirtintose Lietuvos Respublikos Vyriausybės 1996 m. liepos 15 d. nutarimu Nr. 840 „Dėl atleidimo nuo atsakomybės esant

nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms taisyklių patvirtinimo“.

8.3. Šalis negalinti vykdyti pagal Pirkimo sutartį savo įsipareigojimų dėl nenugalimos jėgos aplinkybių veikimo privalo raštu apie tai pranešti kitai Šaliai per

10 (dešimt) kalendorinių dienų nuo tokių aplinkybių atsiradimo pradžios.

8.4. Nenugalimos jėgos aplinkybėms pasibaigus, toliau vykdomi Pirkimo sutartyje numatyti Šalių įsipareigojimai, jei Šalys nesusitarta kitaip.

8.5. Jeigu nenugalimos jėgos aplinkybės trunka ilgiau kaip 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, tuomet Šalis turi teisę nutraukti Pirkimo sutartį, įspėdama apie

tai kitą Šalį prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų. Jei pasibaigus šiam 30 (trisdešimties) kalendorinių dienų laikotarpiui nenugalimos jėgos aplinkybės

vis dar tęsiasi, Pirkimo sutartis nutraukiama ir pagal Pirkimo sutarties sąlygas Šalys atleidžiamos nuo tolesnio Pirkimo sutarties vykdymo.

9. Pirkimo sutarties galiojimas, stabdymas ir pratęsimas

9.1. Pirkimo sutartis įsigalioja ją pasirašius abiem Šalims ir Tiekėjui pateikus reikalaujamą Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimą (jeigu taikomas) bei

galioja iki visiško Pirkimo sutarties Šalių sutartinių įsipareigojimų įvykdymo arba Pirkimo sutarties nutraukimo Pirkimo sutartyje ar įstatymuose nustatytais

atvejais.

9.2. Jei kuri nors Pirkimo sutarties nuostata tampa ar pripažįstama visiškai ar iš dalies negaliojančia, tai neturi įtakos kitų Pirkimo sutarties nuostatų

galiojimui.

9.3. Pirkimo sutarties vykdymas gali būti stabdomas ir/arba Prekių tiekimo terminas nukeliamas esant bent vienai iš šių aplinkybių, ne ilgesniam laikotarpiui, nei
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nurodytos aplinkybės tęsiasi:

9.3.1. esant nenugalimos jėgos (force majeure) aplinkybėms – Pirkimo sutarties vykdymo terminai stabdomi nuo kliūties atsiradimo momento arba jeigu apie ją nėra

laiku pranešta, nuo pranešimo momento ir atnaujinami kai minėtos aplinkybės nebetrukdo vykdyti Pirkimo sutarties;

9.3.2. esant bet kokiam uždelsimui, kliūtims ar trukdymams, atsiradusiems dėl PIRKĖJO kaltės;

9.3.3. esant nenumatytoms aplinkybėms, jei tokių aplinkybių kiekviena Pirkimo sutarties šalis, būdama protinga ir apdairi, negalėjo iš anksto numatyti;

9.3.4. sustabdžius PIRKĖJUI Prekių pirkimui skirtą finansavimą.

9.4. Atsiradus Pirkimo sutarties stabdymo aplinkybėms ir PIRKĖJUI (ne)pripažinus TIEKĖJO nurodytas aplinkybes (jei prašymą sustabdyti Pirkimo sutartyje

numatytų Prekių tiekimą teikia TIEKĖJAS) pateisinamomis, PIRKĖJAS priima sprendimą dėl Prekių pristatymo termino (ne)stabdymo ir informuoja TIEKĖJĄ

apie tai raštu per 5 (penkias) darbo dienas nuo TIEKĖJO prašymo sustabdyti Pirkimo sutartyje numatytų Prekių tiekimą gavimo.

9.5. TIEKĖJAS privalo nedelsiant, bet ne vėliau kaip per 1 (vieną) darbo dieną, sustabdyti Prekių arba jų dalies tiekimą, gavęs raštišką pranešimą iš

PIRKĖJO, kuriame prašoma sustabdyti Pirkimo sutartyje numatytų Prekių arba jų dalies tiekimą.

9.6. Šalys susitaria, kad Pirkimo sutartyje numatytų Prekių tiekimo sustabdymo terminas į Pirkimo sutarties vykdymo terminą nėra įskaičiuojamas, jo metu

Prekės neteikiamos ir už šį periodą PIRKĖJAS TIEKĖJUI nemoka jokių periodinių mokėjimų, baudų ar prastovų. Šalys taip pat susitaria, kad Prekių

tiekimo sustabdymas nereiškia Pirkimo sutarties nutraukimo.

9.7. Prekių tiekimo termino pratęsimas, atnaujinimas įforminamas Šalių rašytiniu susitarimu, kuris tampa  neatsiejama Pirkimo sutarties dalimi.

9.8. Prekių tiekimo terminas gali būti pratęsiamas šiais atvejais:

9.8.1. sustabdžius Pirkimo sutarties vykdymą;

9.8.2. kai numatoma galimybė įsigyti papildomą Prekių kiekį pagal šią Pirkimo sutartį ir dėl to reikalinga pratęsti Prekių tiekimo terminą;

9.8.3. kai dėl valdžios institucijų sprendimų, teisės aktų pasikeitimų, dėl PIRKĖJO veiksmų ir kitų Pirkimo sutartyje nurodytų aplinkybių, sąlygojančių

Prekių tiekimo termino pratęsimą, reikalinga partęsti Prekių tiekimo terminą.

9.9. Pratęsus Prekių tiekimo laikotarpį ar Prekių pristatymo terminus (kai įtakojamas Prekių tiekimo laikotarpis), TIEKĖJAS atitinkamai savo sąskaita ne

vėliau kaip iki užtikrinimo galiojimo termino pabaigos turi pratęsti Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimui pateikto dokumento galiojimo terminą ir pateikti

jį PIRKĖJUI per 3 (tris) darbo dienas nuo termino pratęsimo dienos.

10. Pirkimo sutarties keitimas ir nutraukimas

10.1. Pirkimo sutarties sąlygos sutarties galiojimo laikotarpiu gali būti keičiamos Pirkimo sutartyje ir VPĮ nustatyta tvarka ir atvejais. Pirkimo sutarties keitimas

galioja tik tuo atveju, jeigu jis yra sudaromas rašytiniu Pirkimo sutarties šalių susitarimu. Šalių susitarimai dėl Pirkimo sutarties keitimo tampa neatskiriama

Pirkimo sutarties dalimi.

10.2. Pirkimo sutarties sąlygų keitimu nebus laikomas Pirkimo sutarties sąlygų koregavimas Pirkimo sutartyje numatytais atvejais.

10.3. Šalis, inicijuojanti Pirkimo sutarties pakeitimą, pateikia kitai Šaliai raštišką prašymą keisti Pirkimo sutarties sąlygas bei dokumentus, pagrindžiančius

prašyme nurodytas aplinkybes, argumentus ir paaiškinimus, ar jų kopijas. Į pateiktą prašymą pakeisti atitinkamą Pirkimo sutarties sąlygą kita Šalis

motyvuotai atsako per 5 (penkias) darbo dienas. Šalims nesutarus dėl Pirkimo sutarties sąlygų keitimo, Pirkimo sutartis nekeičiama. Šalims tarpusavyje susitarus dėl

Pirkimo sutarties sąlygų keitimo, Pirkimo sutarties keitimai įforminami Šalių susitarimu, kuris yra neatskiriama Pirkimo sutarties dalis.

10.4. Pirkimo sutartis gali būti nutraukta:

10.4.1. rašytiniu abipusiu Šalių susitarimu (išskyrus, esant esminiam Pirkimo sutarties pažeidimui);

10.4.2. Pirkimo sutartyje nustatytais atvejais ir tvarka;

10.4.3. kitais Civilinio kodekso bei VPĮ nustatytais atvejais.

10.5. PIRKĖJAS, nesikreipdamas į teismą, gali vienašališkai nutraukti Pirkimo sutartį, raštu įspėjęs TIEKĖJĄ prieš 10 (dešimt) kalendorinių dienų,

jeigu:

10.5.1. TIEKĖJUI iškeliama restruktūrizavimo arba bankroto byla, TIEKĖJAS likviduojamas, sustabdo savo ūkinę veiklą arba kai įstatymuose ar kituose teisės

aktuose nustatyta tvarka susidaro analogiška situacija ir šios aplinkybės trukdo tinkamai laiku vykdyti Pirkimo sutartimi prisiimtus įsipareigojimus;

10.5.2. buvo padarytas esminis Pirkimo sutarties pažeidimas, kaip tai numatyta Pirkimo sutartyje ir (ar) Lietuvos Respublikos civiliniame kodekse.

10.5.3. Pirkimo sutartis buvo pakeista pažeidžiant VPĮ 89 str.;

10.5.4. paaiškėjo, kad TIEKĖJAS, su kuriuo sudaryta Pirkimo sutartis, turėjo būti pašalintas iš viešojo pirkimo procedūros pagal VPĮ 46 1 d;

10.5.5. paaiškėjo, kad su TIEKĖJU neturėjo būti sudaryta Pirkimo sutartis dėl to, kad Europos Sąjungos Teisingumo Teismas procese pagal Sutarties dėl Europos

Sąjungos veikimo 258 straipsnį pripažino, kad nebuvo įvykdyti įsipareigojimai pagal Europos Sąjungos steigiamąsias sutartis ir Direktyvą 2014/24/ES.

10.6. Esminiais TIEKĖJO Pirkimo sutarties pažeidimais laikomi:

10.6.1. jeigu vėluojama pristatyti Prekes daugiau nei 20 (dvidešimt) kalendorinių dienų ir (ar) Prekės pristatytos netinkamai ir (ar) nekokybiškai ir (ar) neatitinka

Pirkimo sutartyje ir (ar) Techninėje specifikacijoje numatytų reikalavimų ir TIEKĖJAS neištaiso Prekių tiekimo trūkumų per PIRKĖJO nurodytą terminą;

10.6.2. jeigu TIEKĖJAS dėl savo kaltės negali ir (arba) atsisako vykdyti Pirkimo sutartyje numatytus įsipareigojimus ar bet kurią jų dalį, nepriklausomi nuo

tokios dalies vertės;

10.6.3. jeigu TIEKĖJAS be PIRKĖJO raštiško sutikimo pakartotinai pakeičia Pirkimo sutarties vykdymui pasitelktą subtiekėją ir (ar) specialistą, kurio

kvalifikacija rėmėsi;
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10.6.4. jeigu TIEKĖJAS padidina Pirkimo sutarties kainą ir nevykdo prisiimtų įsipareigojimų už Pirkimo sutartyje nustatytą Pirkimo sutarties kainą;

10.6.5. TIEKĖJAS Pirkimo sutartyje numatytais atvejais nepateikia Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimo dokumento ar nepratęsia jo galiojimo termino;

10.6.6. TIEKĖJUI nesilaikant įsipareigojimų, susijusių su pasiūlymo vertinimo metu taikomais ekonomiškai naudingiausio pasiūlymo vertinimo kriterijais

kainos ir sąnaudų ar kokybės santykiui nustatytų ar sąnaudoms apskaičiuoti įgyvendinimu (žr. Pirkimo sutarties priedo "Tiekėjo pasiūlymas:" 4 dalies

lentelėje);

10.6.7. TIEKĖJAS ne dėl PIRKĖJO kaltės per 15 (penkiolika) kalendorinių dienų nuo tos dienos, kai paaiškėja, kad subtiekėjas/specialistas nekompetentingas

vykdyti nustatytas pareigas, į jo vietą nepaskiria kito subtiekėjo/specialisto su ne žemesne kvalifikacija;

10.6.8. kiti Pirkimo sutartyje esminiais pažeidimais įvardinti atvejai.

10.7. PIRKĖJAS nesant TIEKĖJO kaltės, turi teisę vienašališkai nutraukti Pirkimo sutartį įspėjęs apie tai TIEKĖJĄ ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt)

kalendorinių dienų, nepaisydamas to, kad TIEKĖJAS jau pradėjo ją vykdyti. Šiuo atveju PIRKĖJAS privalo sumokėti TIEKĖJUI už iki Pirkimo sutarties

nutraukimo tinkamas ir Pirkimo sutarties sąlygas atitinkančias pristatytas Prekes ir atlyginti kitas protingas išlaidas, kurias TIEKĖJAS, norėdamas įvykdyti Pirkimo

sutartį, padarė iki pranešimo apie Pirkimo sutarties nutraukimą gavimo iš PIRKĖJO momento.

10.8. TIEKĖJAS, nesikreipdamas į teismą, gali sustabdyti Prekių tiekimą ir (ar) vienašališkai nutraukti Pirkimo sutartį, raštu įspėjęs PIRKĖJĄ apie

Prekių tiekimo sustabdymą ar Pirkimo sutarties nutraukimą ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, jeigu PIRKĖJAS ne dėl TIEKĖJO kaltės

arba nenugalimos jėgos aplinkybių vėluoja atlikti mokėjimą daugiau kaip 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, PIRKĖJAS nepagrįstai atsisako perskaičiuoti

Pirkimo sutarties kainą (įkainius) Pirkimo sutartyje nurodytomis sąlygomis ir tvarka ar padaro kitą esminį Pirkimo sutarties pažeidimą, kaip tai Civiliniame

kodekse.

10.9. Jei PIRKĖJAS sustabdo Pirkimo sutarties vykdymą daugiau nei 60 (šešiasdešimt) kalendorinių dienų ne dėl TIEKĖJO kaltės ir ne dėl aplinkybių, kurių

atsiradimo rizika tenka TIEKĖJUI, TIEKĖJAS gali rašytiniu pranešimu pareikalauti leidimo atnaujinti Prekių tiekimą per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, o

tokio leidimo negavęs Pirkimo sutartį nutraukti apie tai raštu pranešdamas PIRKĖJUI ne vėliau kaip prieš 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų.

10.10. Jeigu Pirkimo sutarties vykdymas sustabdomas ilgiau nei 90 (devyniasdešimt) kalendorinių dienų, kiekviena Pirkimo sutarties Šalis gali vienašališkai

nutraukti Pirkimo sutartį, pranešdama apie tai kitai Šaliai raštu ne vėliau kaip prieš 10 (dešimt) kalendorinių dienų.

10.11. Pretenzijos teikimas dėl Pirkimo sutarties pažeidimų:

10.11.1. Jeigu Šalis pažeidžia Pirkimo sutarties ar teisės aktų nuostatas, kita Šalis turi teisę pareikšti jai rašytinę pretenziją, nurodyti, kokią Pirkimo sutarties

ar Įstatymo nuostatą ir kokiu būdu priešinga Šalis pažeidė, bei nustatyti protingą terminą ištaisyti pažeidimą. Tuo atveju, jeigu Šalis tokioje pretenzijoje

įspėja kitą Šalį apie Sutarties nutraukimą, jeigu ši neištaisys pažeidimų, tuomet pretenzijoje turi būti nustatytas ne trumpesnis nei 20 (dvidešimt)

kalendorinių dienų terminas pažeidimui ištaisyti.

10.11.2. Gavęs pretenziją PIRKĖJAS ar TIEKĖJAS privalo nedelsdamas, bet ne vėliau nei per 5 (penkias) darbo dienas, atsakyti į pretenziją ir nurodyti, kokių

priemonių imsis, siekdamas ištaisyti pažeidimą per pretenzijoje nustatytą terminą, arba motyvuotai pasiūlyti kitą pagrįstą terminą. Pretenziją gavusios

Šalies pasiūlytasis terminas pakeičia terminą, nurodytą pretenzijoje, tik jeigu kita Šalis jį patvirtina.

10.12. Pirkimo sutarties nutraukimas nepanaikina teisės reikalauti sumokėti netesybas, numatytas Pirkimo sutartyje už sutartinių įsipareigojimų nevykdymą ar

netinkamą vykdymą iki Pirkimo sutarties nutraukimo, ir atlyginti nuostolius, patirtus dėl įsipareigojimų nevykdymo ar netinkamo vykdymo pagal šią Pirkimo

sutartį, kaip numatyta Pirkimo sutarties nuostatose.

11. Subtiekimas ir specialistai

11.1. Pirkimo sutarties vykdymui TIEKĖJAS pasitelkia Pirkimo sutarties priede nurodytus subtiekėjus bei ūkio subjektus kurių pajėgumais remiasi.

11.2. TIEKĖJAS atsako už visus pagal Pirkimo sutartį prisiimtus įsipareigojimus, nepaisant to, ar jiems vykdyti bus pasitelkiami subtiekėjai.

11.3. Pirkimo sutarties vykdymui TIEKĖJAS pasitelkia Pirkimo sutarties priede nurodytus subtiekėjus bei ūkio subjektus, kurių pajėgumais remiasi.

11.4. Sudarius Pirkimo sutartį, tačiau ne vėliau negu Pirkimo sutartis pradedama vykdyti, TIEKĖJAS įsipareigoja PIRKĖJUI pranešti tuo metu žinomų

subtiekėjų pavadinimus, kontaktinius duomenis ir jų atstovus.

11.5. Tiekėjas neturi teisės keisti Subtiekėjų, kurių pajėgumais rėmėsi, be PIRKĖJO raštiško sutikimo. Pakartotinis šio Pirkimo sutarties punkto nesilaikymas

bus laikomas esminiu Pirkimo sutarties pažeidimu.

11.6. Subtiekėjų keitimas ar naujų subtiekėjų pasitelkimas galimas tik tuomet, kai TIEKĖJAS PIRKĖJUI pateikia pagrįstą prašymą dėl subtiekėjo, kuris

nurodytas Pirkimo sutartyje, keitimo ar naujo subtiekėjo pasitelkimo, naujo ar keičiamo subtiekėjo ir kurio pajėgumais rėmėsi TIEKĖJAS, atitiktį Pirkimo

dokumentuose nustatytiems kvalifikaciniams reikalavimams pagrindžiančius dokumentus ir subtiekėjo pašalinimo pagrindų nebuvimą patvirtinančius

dokumentus. PIRKĖJAS raštu sutikus su subtiekėjo pakeitimu ar naujo subtiekėjo pasitelkimu, PIRKĖJAS kartu su TIEKĖJU raštu sudaro susitarimą dėl

subtiekėjo pakeitimo ar naujo subtiekėjo pasitelkimo, kurį pasirašo Šalys. Šis susitarimas yra neatskiriama Pirkimo sutarties dalis. Naujas subtiekėjas gali pradėti

vykdyti jiems TIEKĖJO pavestus įsipareigojimus pagal Pirkimo sutartį ne anksčiau, nei bus pasirašytas šis susitarimas.

11.7. Tuo atveju, jei keičiamas subtiekėjas, už kurį PIRKĖJAS, vertindamas TIEKĖJO pasiūlymą, suteikė papildomus ekonominio naudingumo balus,

TIEKĖJAS gali siūlyti tik tokį subtiekėją, kurio kvalifikacija būtų ne žemesnė nei subtiekėjo, kuris keičiamas.

11.8. Jei PIRKĖJAS turi pagrįstų įtarimų, kad subtiekėjas nekompetentingas vykdyti nustatytas pareigas, jis gali reikalauti, kad TIEKĖJAS surastų kitą

subtiekėją, kuris netenkintų pirkimo sąlygose nurodytų pašalinimo pagrindų ir turėtų kvalifikaciją, atitinkančią pirkimo dokumentuose nustatytus

kvalifikacijos reikalavimus PIRKĖJAS raštišku prašymu kreipiasi į TIEKĖJĄ dėl šio subtiekėjo pakeitimo, nurodydamas motyvus. TIEKĖJAS, gavęs
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PIRKĖJO prašymą dėl subtiekėjo pakeitimo, turi pareigą per protingą terminą, bet ne ilgesnį kaip 14 (keturiolika) kalendorinių dienų, pasiūlyti kitą

subtiekėją Pirkimo sutarties vykdymui bei gauti PIRKĖJO sutikimą jo paskyrimui.

11.9. Jei TIEKĖJAS ne dėl PIRKĖJO kaltės per 15 (penkiolika) kalendorinių dienų nuo tos dienos, kai paaiškėja, kad subtiekėjas nekompetentingas vykdyti

nustatytas pareigas, į jo vietą nepaskiria kito subtiekėjo su ne žemesne kvalifikacija, tai bus laikoma esminiu Pirkimo sutarties pažeidimu, ir PIRKĖJAS turi

teisę vienašališkai nutraukti Pirkimo sutartį ir taikyti kitas Pirkimo sutartyje numatytas savo teisių gynimo priemones.

11.10. Subtiekėjams pageidaujant, PIRKĖJAS su jais atsiskaitys tiesiogiai. Apie šią galimybę PIRKĖJAS subtiekėją informuos atskiru pranešimu per 3 (tris)

kalendorines dienas nuo informacijos iš TIEKĖJO apie pasitelkiamą subtiekėją gavimo dienos. Norėdamas pasinaudoti tiesioginio atsiskaitymo galimybe,

subtiekėjas turi apie tai raštu ne vėliau kaip per 5 (penkias) kalendorines dienas informuoti PIRKĖJĄ. Tokiu atveju su  PIRKĖJU, TIEKĖJU ir subtiekėju bus

sudaroma trišalė sutartis, kurioje pateikiama tiesioginio atsiskaitymo su subtiekėju tvarka.

11.11. Trišalė sutartis turi būti sudaryta ne vėliau kaip iki pirmojo PIRKĖJO atsiskaitymo su subtiekėju. Šioje sutartyje nurodoma TIEKĖJO teisė prieštarauti

nepagrįstiems mokėjimams.

11.12. Subtiekėjas, prieš pateikdamas sąskaitą  PIRKĖJUI, turi ją suderinti su TIEKĖJU. Suderinimas laikomas tinkamu, kai subtiekėjo išrašytą sąskaitą raštu

patvirtina atsakingas TIEKĖJO atstovas, kuris yra nurodytas trišalėje sutartyje. PIRKĖJO atlikti mokėjimai subtiekėjui pagal jo pateiktas sąskaitas atitinkamai

mažina sumą, kurią PIRKĖJAS turi sumokėti TIEKĖJUI pagal Pirkimo sutarties sąlygas ir tvarką. TIEKĖJAS, išrašydamas ir pateikdamas sąskaitas

PIRKĖJUI, atitinkamai į jas neįtraukia subtiekėjo tiesiogiai PIRKĖJUI pateiktų ir TIEKĖJUI patvirtintų sąskaitų sumų.

11.13. Tiesioginis atsiskaitymas su subtiekėju neatleidžia TIEKĖJO nuo jo prisiimtų įsipareigojimų pagal Pirkimo sutartį.

11.14. Atsiskaitymai su subtiekėju atliekami trišalėje sutartyje nurodytomis kainomis.

11.15. Jei tiesioginio atsiskaitymo metu paaiškėja, kad Subtiekėjo nurodyti faktiniai kiekiai / apimtys / mokėtinos sumos nesutampa  su Pirkimo sutartyje nurodytomis,

rizika prieš PIRKĖJĄ tenka TIEKĖJUI ir neatitikimai pašalinami TIEKĖJO sąskaita.

11.16. Reikalavimai specialistams ir jų keitimui nekeliami.

12. Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimas

12.1. Tiekėjas ne vėliau kaip per 5 (penkias) darbo dienas nuo Pirkimo sutarties pasirašymo dienos Pirkimo sutarties prievolių įvykdymo užtikrinimui privalo

pateikti Lietuvos Respublikoje ar užsienio valstybėje registruoto banko garantiją arba draudimo bendrovės laidavimo raštą su polisu, kuris turi būti

savarankiškas reikalavimas.

12.2. Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimo vertės dydis: 5 proc. nuo Pradinės sutarties vertės.

12.3. Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimas turi būti besąlyginis ir neatšaukiamas, ir turi galioti ne trumpiau kaip 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų, po

vėliausio Pirkimo sutartyje numatyto, TIEKĖJO sutartinio įsipareigojimo vykdymo termino pabaigos.

12.4. Jei TIEKĖJAS per Pirkimo sutartyje nurodytą laikotarpį Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimo nepateikia, laikoma, kad Pirkimo sutartis neįsigalioja ir

TIEKĖJAS atsisakė sudaryti Pirkimo sutartį.

12.5. Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimas yra skirtas visų TIEKĖJO sutartinių įsipareigojimų įvykdymo užtikrinimui. Jei Pirkimo sutartis yra

nutraukiama dėl bet kokios priežasties, Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimas gali būti panaudotas bet kokiai iš TIEKĖJO PIRKĖJUI priklausančiai

pinigų sumai susigrąžinti. Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimu PIRKĖJAS gali pasinaudoti, nepriklausomai nuo Pirkimo sutarties nutraukimo.

12.6. PIRKĖJAS gali pasinaudoti Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimu, esant bet kuriai iš žemiau nurodytų aplinkybių:

12.6.1. TIEKĖJAS nevykdo arba netinkamai vykdo savo įsipareigojimus pagal Pirkimo sutartį;

12.6.2. TIEKĖJAS, per protingai nustatytą laikotarpį, neįvykdo PIRKĖJO nurodymo ištaisyti Prekių trūkumus;

12.6.3. TIEKĖJAS be pateisinamos priežasties (ne Pirkimo sutartyje nustatytais atvejais) vienašališkai nutraukia Pirkimo sutartį.

12.7. Pratęsus TIEKĖJO sutartinių įsipareigojimų įvykdymo terminą, atitinkamai turi būti pratęstas ir Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimo galiojimo

terminas. TIEKĖJAS turi užtikrinti, kad pratęsiant Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimo terminą neatsirastų laikotarpis, per kurį TIEKĖJO prievolių

vykdymas būtų neužtikrintas.

12.8. Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimas ir (ar) užtikrinimą patvirtinantis dokumentas per 5 (penkias) darbo dienas nuo TIEKĖJO rašytinio pareikalavimo

pateikimo momento grąžinamas TIEKĖJUI, jei jis laiku ir tinkamai įvykdė visus sutartinius įsipareigojimus arba Pirkimo sutarties įvykdymo užtikrinimas

tapo nebereikalingas dėl kitų priežasčių.

13. Susirašinėjimas

13.1. Visi pranešimai, sutikimai ir kitas susižinojimas, kuriuos Šalis gali pateikti pagal šią Pirkimo sutartį, teikiami lietuvių kalba. Visa informacija,

įspėjimai ar pranešimai, susiję su šia Pirkimo sutartimi, privalo būti raštiški ir turi būti siunčiami elektroniniu paštu, registruotu laišku ar kurjeriniu

paštu (su patvirtinimu apie įteikimą) arba įteikiami pasirašytinai Pirkimo sutarties rekvizituose nurodytais adresais kitai Pirkimo sutarties Šaliai. Pranešimai

kitai Pirkimo sutarties Šaliai, išsiųsti elektroniniu paštu, yra laikomi gautais jų išsiuntimo dieną arba kitą darbo dieną, jeigu išsiuntimo diena buvo ne darbo

diena. Pranešimai, siųsti registruotu laišku, laikomi įteiktais ne vėliau kaip per 3 (tris) darbo dienas nuo jų išsiuntimo dienos gavimo patvirtinime nurodytą

dieną. Jeigu pranešimas siunčiamas keliais skirtingais būdais, laikoma, kad gavėjas jį gavo tada, kai jis gavo pirmesnį pranešimą.

13.2. Jei pasikeičia Šalies adresas ir (ar) kiti Pirkimo sutartyje nurodyti duomenys, tokia Šalis turi informuoti kitą Šalį pranešdama ne vėliau, kaip per 3 (tris) darbo

dienas nuo jų pasikeitimo momento. Jei Šaliai nepavyksta laikytis šių reikalavimų, ji neturi teisės į pretenziją ar atsiliepimą, jei kitos Šalies veiksmai, atlikti
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remiantis paskutiniais žinomais jai duomenimis, prieštarauja Pirkimo sutarties sąlygoms arba ji negavo jokio pranešimo, išsiųsto pagal tuos duomenis.

14. Asmens duomenų tvarkymas

14.1. Vykdydamos Pirkimo sutartį Šalys įsipareigoja asmens duomenų tvarkymą vykdyti teisėtai – laikydamosi 2016 m. balandžio 27 d. priimto Europos

Parlamento ir Tarybos reglamento (ES) 2016/679 dėl fizinių asmenų apsaugos tvarkant asmens duomenis ir dėl laisvo tokių duomenų judėjimo ir kuriuo

panaikinama Direktyva 95/46/EB (Bendrasis duomenų apsaugos reglamentas) ir kitų teisės aktų, reglamentuojančių asmens duomenų tvarkymą. Šalių atstovų,

darbuotojų ar kitų fizinių asmenų, pasitelktų Pirkimo sutarčiai vykdyti duomenų tvarkymo teisėtumas grindžiamas būtinybe įvykdyti Pirkimo sutartį.

Šalys įsipareigoja tinkamai informuoti visus fizinius asmenis (darbuotojus, savo subtiekėjų darbuotojus ir kitus atstovus), kurie bus pasitelkti Pirkimo sutarčiai

vykdyti, apie tai, kad jų asmens duomenys bus Šalių tvarkomi Pirkimo sutarties vykdymo tikslais.

14.2. Kiekviena Šalis kitos Šalies pateiktus jos darbuotojų, įgaliotų asmenų, subtiekėjų darbuotojų ar kitų atstovų, taip pat kitų asmenų duomenis tvarkys

šios Pirkimo sutarties vykdymo, teisėto intereso siekiant pareikšti ar apsiginti nuo ieškinių ar kitų reikalavimų, o taip pat siekiant įvykdyti Šaliai taikomuose

teisės aktuose numatytas pareigas, tikslais bei juos atitinkančiais teisiniais pagrindais.

14.3. Kiekviena Šalis kitos Šalies pateiktus asmens duomenis saugos visą Pirkimo sutarties galiojimo laikotarpį, o taip pat po jos pasibaigimo – tiek, kiek būtina

pareikšti ar apsiginti nuo ieškinių ar kitų reikalavimų, įvykdyti Šaliai taikomuose teisės aktuose numatytas pareigas.

14.4. Kiekviena Šalis kitos Šalies pateiktus asmens duomenis gali teikti šiems duomenų gavėjams: techninės ir programinės įrangos, naudojamos asmens

duomenų tvarkymui, ir su tuo susijusių Prekių teikėjams, Šalies naudojamų informacinių ir ryšių technologijų priežiūrą ir aptarnavimą vykdantiems

Prekių teikėjams, Viešųjų pirkimų tarnybai, kitiems duomenų gavėjams, kuriems asmens duomenys turi būti teikiami vadovaujantis Šaliai taikomais teisės

aktų reikalavimais. TIEKĖJAS PIRKĖJO pateiktus asmens duomenis gali teikti asmenims, kuriuos jis turi teisę pasitelkti šios Pirkimo sutarties vykdymui.

14.5. Kiekviena Šalis įsipareigoja visus fizinius asmenis, kurių asmens duomenis perduoda kitai Šaliai, tinkamai informuoti apie jų asmens duomenų perdavimą.

14.6. Šalys pažymi, kad fiziniai asmenys, kurie yra pasitelkti Pirkimo sutarčiai su Šalimis vykdyti ir išvardinti Pirkimo sutartyje, yra supažindinti su Pirkimo

sutartyje pateiktais jų asmeniniais duomenimis, ir Šalies nustatyta tvarka tam davė savo sutikimą.

14.7. Asmens duomenų tvarkymas gali būti aptariamas papildomu Šalių susitarimu, pridedamu prie Pirkimo sutarties (kai jis yra sudaromas).

15. Antikorupciniai įsipareigojimai

15.1. Tiekėjas įsipareigoja vykdant šią Pirkimo sutartį užtikrinti, kad Tiekėjo darbuotojai ir kiti jo vardu veikiantys asmenys nesiims neteisėtų veiksmų,

siekdami daryti įtaką PIRKĖJO sprendimams, gauti konfidencialios informacijos.

15.2. Pirkimo sutarties Šalys įsipareigoja apie korupcinio pobūdžio veikas, susijusias su šios Sutarties vykdymu, pranešti teisės aktų nustatyta tvarka.

16. Ginčų sprendimo tvarka

16.1. Dėl Pirkimo sutarties kylantys ginčai sprendžiami derybų būdu, o per 30 (trisdešimt) kalendorinių dienų nuo derybų pradžios nepavykus išspręsti

ginčo derybų būdu, ginčas bus sprendžiamas Lietuvos Respublikos civilinio proceso kodekso nustatyta tvarka Lietuvos Respublikos teismuose.

16.2. Kilę ginčai nesudaro pagrindo šalims atsisakyti vykdyti savo prievoles pagal Pirkimo sutartį.

17. Baigiamosios nuostatos

17.1. Pirkimo sutartis yra elektroniniu būdu suformuota CPO LT Elektroniniame kataloge, remiantis standartine Pirkimo sutarties forma be pakeitimų, išskyrus

įterptą informaciją, kuri buvo Elektroniniame kataloge pateikta PIRKĖJO ir TIEKĖJO.

17.2. Pirkimo sutartis negali būti sudaroma ir vykdoma, jei ji buvo suformuota ne Elektroniniame kataloge.

17.3. Pirkimo sutarčiai ir visoms iš šios Pirkimo sutarties atsirandančioms teisėms ir pareigoms taikomi Lietuvos Respublikos įstatymai bei kiti norminiai teisės

aktai. Pirkimo sutartis sudaryta ir turi būti aiškinama pagal Lietuvos Respublikos teisę.

17.4. Visus kitus klausimus, kurie neaptarti Pirkimo sutartyje, reguliuoja Lietuvos Respublikos teisės aktai.

17.5. TIEKĖJAS neturi teisės perleisti visų arba dalies teisių ir pareigų pagal Pirkimo sutartį jokiai trečiajai Šaliai be išankstinio raštiško kitos Šalies

sutikimo.

17.6. Pirkimo sutartis yra vieša ir PIRKĖJAS turi teisę ją viešinti teisės aktų nustatyta tvarka. Šalys supranta ir patvirtina, kad Pirkimo sutarties ir Pirkimo sutarties

priedų sąlygos nelaikomos konfidencialia informacija. Šalys laiko paslaptyje savo kontrahento darbo veiklos principus ir metodus, kuriuos sužinojo vykdant Pirkimo

sutartį, išskyrus atvejus, kai ši informacija yra vieša arba turi būti atskleista įstatymų numatytais atvejais.

17.7. Šią Pirkimo sutartį pasirašantis TIEKĖJO atstovas patvirtina, kad veikia neviršydamas jam suteiktų įgalinimų, kurie jam suteikti nepažeidžiant

Lietuvos Respublikos įstatymų, TIEKĖJO įstatų ir (ar) kitų steigimo dokumentų, TIEKĖJO valdymo organų sprendimų bei jais patvirtintų reglamentų ir

kitų teisės aktų reikalavimų.

17.8. Šią Pirkimo sutartį pasirašantys Šalių atstovai patvirtina, kad Pirkimo sutartis sudaryta be ekonominio spaudimo, laisva Pirkimo sutarties Šalių valia, ją

pasirašantys Pirkimo sutarties Šalių atstovai Pirkimo sutartį perskaitė, suprato jos turinį, pasekmes ir jos sudarymas visiškai atitinka Šalių valią, ketinimus ir

interesus.

17.9. Pirkimo sutartis sudaryta lietuvių kalba, dviem egzemplioriais, turinčiais vienodą teisinę galią, po vieną kiekvienai Šaliai arba Pirkimo sutartis  pasirašyta

naudojantis saugiu elektroniniu parašu.
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17.10. Pirkimo sutarties priedas yra neatskiriama sudedamoji Pirkimo sutarties dalis.

PIRKĖJAS TIEKĖJAS
Vilniaus Gedimino technikos universitetas UAB Alsotana
Adresas: Saulėtekio al. 11, LT-10223 Vilnius, Vilniaus apskritis Adresas: Pramonės g. 35C, LT-62175 Alytus, Alytaus apskritis
Kodas: 111950243 Kodas: 150163314
PVM kodas: LT119502413 PVM kodas: LT501633113
A. s. Nr.: LT327300010002459012, AB Swedbank A. s. Nr.: LT117181200042467015, AB Šiaulių banko Alytaus filialas
Tel.: 852745030 Tel.: +37067088841
Faks.: 852700112 Faks.:
El. paštas: vgtu@vilniustech.lt El. paštas: asta@alsotana.lt

Už Pirkimo sutarties vykdymą atsakingas asmuo: Už Pirkimo sutarties vykdymą atsakingas asmuo:

Valdas Mikoliūnas, Ūkio direkcijos architektas, Tel.: +370 5 251 2277, El. Asta Poderytė, projektų vadovė
paštas: valdas.mikoliunas@vilniustech.lt asta@alsotana.lt, 867088841

Atstovaujantis asmuo: Atstovaujantis asmuo:

Vardas, pavardė: ________________________________ Vardas, pavardė: ________________________________
 ______________________________________________________  ______________________________________________________

Pareigos: ________________________________ Pareigos: ________________________________
 ______________________________________________________  ______________________________________________________

Parašas: _______________________________________________ Parašas: _______________________________________________

Data: _________________________________________________ Data: _________________________________________________
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Pirkimo sutarties CPO286500 priedas „TIEKĖJO pasiūlymas“

1. Paslaugų Techninė specifikacija ir kainos

Prekės pavadinimas, identifikaciniai Prekės kiekis, vnt. Prekių pristatymo ir Prekių papildomos Prekės vnt. kaina,
duomenys, aprašymas sumontavimo garantijos terminas, Eur be PVM

terminas, k. d. mėn.
Baldų gamyba 1 50 30 87205.00

PVM suma Eur: 18313.05
Suma Eur su PVM: 105518.05

2. Pradinės Pirkimo sutarties vertė – 87205.00 Eur be PVM.
3. TIEKĖJO subtiekėjai
3.1. TIEKĖJO subtiekėjai, kurių pajėgumais remiamasis vykdant Pirkimo sutartį ir siekiant atitikti kvalifikacinius reikalavimus: nepasitelkiami

3.2. TIEKĖJO subtiekėjai, kurių pajėgumais remiamasi vykdant Pirkimo sutartį:  nepasitelkiami

4. Kitos sąlygos

Prekių pristatymo ir sumontavimo terminas (kalendorinėmis 50 k.d.
dienomis) nuo Pirkimo sutarties įsigaliojimo dienos
Prekių pristatymo vieta (adresas (-ai)) Saulėtekio al. 11, Vilnius (SRK-II korpusas).
Prekių garantinis terminas 54 mėn.
Pirkimo sutarties galiojimo terminas (prekių pristatymo ir 90 k.d.
sumontavimo terminas ir apmokėjimo terminas)

5. Techninė specifikacija
1. Pasiruošimas baldų gamybai
1.1. Tiekėjas prieš baldų gamybą privalo atvykti į Užsakovo nurodytą vietą ir atlikti galutinį tikslių matmenų išmatavimą vietoje.

1.2. Su Užsakovu prieš baldų gamybą turi būti suderinta:

1.2.1. tiksli baldų ir komplektuojančių dalių spalva;

1.2.2. baldų furnitūra, mechanizmai;

1.2.3. įmontuojamo apšvietimo galimybės;

1.2.4. kiti klausimai.

1.3. Tiekėjas turi laikytis suderinto baldų gamybos plano reikalavimų.

2. Aplinkosauginiai reikalavimai baldams
2.1. Tiekėjas privalo vadovautis Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birželio 28 d. įsakymu Nr. D1-508 „Dėl aplinkos apsaugos kriterijų taikymo,

vykdant žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo patvirtinimo“ (aktuali redakcija) (toliau – Įsakymas) patvirtinto „Aplinkos apsaugos kriterijų taikymo, vykdant

žaliuosius pirkimus, tvarkos aprašo“ VII skyriuje pateiktais minimaliais aplinkos apsaugos kriterijais, taikomais baldams. Šioje techninėje specifikacijoje nustatyti

minimalūs aplinkosauginiai kriterijai yra privalomi (Tiekėjas Užsakovui Prekių pristatymo metu turi pateikti dokumentus, patvirtinančius atitiktį

aplinkosauginiams reikalavimams):

2.1.1. ne mažiau kaip 80 proc. balduose naudojamos medienos, medienos medžiagų ir gaminių turi būti iš miškų, sertifikuotų naudojant FSC ar PEFC

miškų sertifikavimo sistemas arba lygiavertes sertifikavimo sistemas;

2.1.2. visos plastikinės dalys, kurių masė ≥ 50 g, turi būti paženklintos kaip tinkamos perdirbti pagal LST EN ISO 11469 „Bendrasis plastikinių gaminių

identifikavimas ir ženklinimas“ (toliau – LST EN ISO 11469) ar lygiavertį standartą;

2.1.3. jei baldo kamšalo sudėtyje naudojamos sintetinės poliesterio medžiagos, jų sudėtyje turi būti dalis perdirbtų medžiagų;

2.1.4. paviršiams dengti naudojamuose produktuose:

2.1.4.1. neturi būti pavojingų cheminių medžiagų, klasifikuojamų priskiriant bet kurią iš nurodytų pavojingumo frazę pagal Reglamentą (EB) Nr.

1272/2008: kancerogeninės (H350, H350i, H351), sukeliančios paveldimus genetinius defektus (H340, H341), toksiškos reprodukcijai (H360D, H360F, 361f, 361d),

pavojingos vandens aplinkai (H400, H410, H411), toksiškos ar labai toksiškos (H300, H301, H310, H311, H330, H331), kenkia organams (H370), veikdamos ilgą

laiką pakenkia kai kuriems organams (H372);

2.1.4.2. neturi būti daugiau kaip 5 proc. masės lakiųjų organinių junginių (LOJ);

2.1.4.3. neturi būti chromo (VI) junginių;

2.1.4.4. formaldehido išmetamieji teršalai neturi viršyti 0,05 ppm.
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2.2. Prekių pristatymo ir sumontavimo metu susidariusias atliekas, pakavimo medžiagas ir / arba tarą Tiekėjas turi rūšiuoti ir išvežti savo jėgomis. Savo

lėšomis Tiekėjas pats arba per atliekų vežėją susidariusias atliekas, pakavimo medžiagas ir / arba tarą turi perduoti jas apdorojančiai ir / arba perdirbančiai

įmonei ir Užsakovui paprašius, pateikti jam atliekų apdorojimą patvirtinančius dokumentus (pažymą apie galutinį atliekų apdorojimą arba kitą

patvirtinantį dokumentą).

3. Kiti reikalavimai
3.1. Visi baldai, jų komplektuojančios dalys turi būti nauji, nenaudoti.

3.2. Pagaminti baldai turi būti pateikiami su visais varžtais, lankstais bei kitais priedais ar furnitūra, reikalingais tinkamai sumontuoti ir eksploatuoti baldus.

3.3. Pagamintiems baldams yra suteikiama ne mažiau kaip 24 mėnesių garantija (jeigu Pirkimo sutartyje nėra nustatyta kitaip) nuo prekių perdavimo–priėmimo

akto pasirašymo dienos.

3.4. Garantiniu laikotarpiu atsiradus baldų arba jų komplektuojančių dalių trūkumams ne dėl Užsakovo kaltės, Tiekėjas per 20 (dvidešimt) darbo dienų turi

suremontuoti, pakeisti baldus arba jų komplektuojančias dalis.

3.5. Garantiniu laikotarpiu keičiami baldai arba jų komplektuojančios dalys turi būti naujos, nenaudotos.

3.6. Visi baldams keliamus reikalavimus pagrindžiantys dokumentai turi būti pateikti lietuvių kalba arba su vertimu į lietuvių kalbą.

3.7. Baldai turi būti pagaminti, pristatyti ir sumontuoti Tiekėjo lėšomis Užsakovo nurodytose vietose pagal Pirkimo sutartyje nurodytus kiekius ir terminus.

3.8. Į baldų kainą turi būti įskaičiuotos visos išlaidos, susijusios su baldų gamybos derinimu su Užsakovu, ir kitos pirkimo sutarties tinkamam įvykdymui

būtinos išlaidos: baldų pagaminimo, pristatymo, sumontavimo, visų rūšių pakuočių ir kitų šiukšlių išvežimo išlaidos.

PIRKĖJAS TIEKĖJAS
Vilniaus Gedimino technikos universitetas UAB Alsotana

Atstovaujantis asmuo: Atstovaujantis asmuo:

Vardas, pavardė: ________________________________ Vardas, pavardė: ________________________________
 ______________________________________________________  ______________________________________________________
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Parašas: _________________________________________________ Parašas: _________________________________________________
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Pirkimo sutarties CPO286500 priedas „Korpusinių baldų pirkimo projektas“ 

 

Lentelė Nr.1. Korpusinių baldų kiekių žiniaraštis 
Eil.
Nr. 

Baldo pavadinimas  Kodas  Baldo iliustracija, vaizdai, 
projekcijos 

Kiekis 

1. Darbastalis-palangė  
 

NB  
0-1 

 

1 vnt. 

2. Info taško (budinčiojo posto) 
baldas 
 

NB  
0-2 

 

1 komplektas 

3. Bioreaktoriaus salos baldas NB  
0-4 

 

1 vnt. 

4. Lentyna  NB  
0-5  

 

1 vnt. 

5. Baldas - mokymosi priemonių 
saugykla (vienpusė) 
 

NB  
0-6 

 
 

1 vnt. 

6.  Baldas - mokymosi priemonių 
saugykla (dvipusė) 
 

NB  
0-7 

 

1 vnt. 

7. Baldas - mokymosi priemonių 
saugykla (vienpusė) 
 

NB  
0-8 

 
 

1 vnt. 

8. Atvira lentyna NB  
0-9 

 

1 vnt. 



2 
 

9. Darbastalis su spintelėmis  NB  
0-10 

 

1 vnt. 

10. Darbastalis su spintele ir 
plautuve 

NB  
0-11 

 

1 vnt. 

11. Baldinės detalės (palangė ir 
lentyna) 
 

NB  
0-12 

  

 

1 komplektas 

12. Spintelė su fiksuojamais 
ratukais 

NB  
0-13 
 

 

1 vnt. 

13. Darbastalis-palangė  NB  
1-1 

 
 

3 vnt. 

14. Darbastalis-turėklas  
 

NB  
1-2  

1 vnt. 

15. Darbastalis-turėklas  
 

NB  
1-3  

1 komplektas 

16. Sėdimos palangės baldas 
 

NB  
1-4 

1 vnt. 

17. Sėdimos palangės baldas 
 

NB  
1-5 

 

1 vnt. 

18. Baldas - palangės detalė  
 

NB  
1-6 

 1 vnt. 

19. Baldas - detalė radiatorių 
uždengimui 
 

NB  
1-7 

 1 vnt. 

20. Baldiniai augalų sienučių 
apvadai 

NB  
1-8 

 
 

1 komplektas 
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21. Auditorinis baldas su plautuve NB  
1-9 

 
 

1 komplektas 

22. Auditorinis baldas su plautuve NB  
1-10 

 
 

1 komplektas 

23. Komoda su varstomomis 
durimis 

NB  
1-11 
 

 
 

1 vnt. 

24. Darbastalis su integruotais 
šviestuvais 

NB  
1-12  

 

1 vnt. 

25. Virtuvės baldas 
 

NB  
1-13 
 

 
 

1 vnt. 

26. Baldinės akustinių lubų ir sienų 
salos 

NB  
1-14 
 

 

1 komplektas 

27. Baldiniai apvadai 
(apgaubiantys angą, U formos)  
 

A1 

 
 

1 vnt. 
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28.  Baldiniai apvadai (tris angas su 
stiklinėmis pertvaromis 
apgaubiantys, dvipusiai L 
formos) 

A2 

 
 

1 komplektas 

29. Baldiniai apvadai (dvi angas 
apgaubiantys, U formos) 

A3   

 
 

1 komplektas 

30. Baldas-vazonas su LMDP 
apdaila 

AU1 

 

1 vnt. 

31. Baldo-vazono priedas - lynų 
sistema augalams 

AU2 

 

1 vnt. 

PASTABOS:  
 Baldų kiekių žiniaraštį žiūrėti kartu su Lentele Nr. 2“ Detalūs korpusinių baldų aprašymai“, su grafiniu 

priedu Nr.1 „Baldų brėžiniai“. 
 

Lentelė Nr.2.  Detalūs korpusinių baldų aprašymai 

Eil. 

Nr. 

Baldo 
Kodas 

Reikalaujamos charakteristikos Baldo iliustracija, vaizdai, projekcijos 

1 2 3 4 

1. NB 0-1 Darbastalis-palangė 

Darbastalis-palangė tvirtinamas prie esamos 
betoninės palangės ir gėlių klombos ir jas pratęsia; 
gaminamas iš HPL dengtos faneros, su integruotais 
šviestuvais ir rozečių blokais bei kiaurymėmis virš 
radiatorių.     

Bendrieji matmenys: ilgis 18340 mm, plotis 710 mm 
(siauresnės dalys prie vazono ir kolonų 580 mm 
pločio), aukštis 250 mm, paviršiaus altitudė 
sumontavus 946 mm. Nurodytiems matmenims 
taikoma +-50 mm paklaida.             

Darbastalis-palangė yra be kojų, jis tvirtinamas 
metalinio/faneros karkaso pagalba iš apačios prie 
angokraščio. Darbastalio-palangės kontūras atkartoja 
lango ir jos vertikalios konstrukcijos padėtis bei prie jos 
centre esančio augalų klombos kontūrą.  

Darbastalis-palangė gaminamas iš ne mažiau kaip 18 
mm storio 1/2 kat. drėgmei atsparios faneros (arba 
lygiavertės medžiagos). Viršuje fanera dengiama HPL 

 

 
 
Susijęs baldo brėžinys: NB 0-1 
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sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). 
Priekinė stalviršio briauna – fanerinė, dengta matiniu 
laku, pastorinta iki bendro 50 mm storio.  

Darbastalis-palangė atkartoja esamos palangės ir 
augalų klombos kontūrą, ji įleidžiama iki pat lango 
konstrukcijų ir apgaubia vertikaliuosius lango profilius. 
Ties patalpos esamo lango-vitrinos vertikaliaisiais 
profiliais numatomos vietos integruojamiems 8 
staliniams šviestuvams bei 7 taškai/vietos į stalviršį 
įleistų ~ 230V rozečių su mažiausiai 2 el. lizdais 
kištukams. Šviestuvus pateikia rangovas, į stalviršį 
įmontuoja baldininkas (šviestuvų vietos balde 
tikslinamos projekto vykdymo eigoje, pagal privestų 
laidų apmatavimus). Laidai rozetėms ir šviestuvams 
yra pravesti (esami) rangovo po stalviršiu paslėptai ir 
saugiai, dengtuose loveliuose. Baldinius, integruotus į 
stalviršį el. lizdus (rozetes) pateikia ir montuoja 
baldininkas (jų vietos balde tikslinamos projekto 
vykdymo eigoje, pagal privestų laidų apmatavimus). 
Baldiniai el. lizdai pilki, be dangtelių, integruoti lygiai su 
stalviršiu. 

Papildoma ąžuolo imitacijos LMDP juosta prie 
stalviršio apačios tvirtinama įgilintai. Jos aukštis 150-
250 mm, priklausomai nuo baldą laikančios 
konstrukcijos, ir pravesto vandentiekio vamzdžio 
vietos, juos uždengiant. Montuojama kuo arčiau 
sienos, tačiau neuždengiant išfrezuotų angų virš 
radiatorių.  

Ties radiatoriais stalviršyje frezuojamos stačiakampio 
formos 400 mm ilgio kiaurymės radiatorių šilumos 
apytakai pagerinti. Kiaurymių zonoje faneros storis turi 
išlikti tolygus ir ≥24-25 mm. 

Kur stalviršis ribojasi su augalų klomba, perimetru 
numatoma 1 mm storio  ir 100 mm aukščio 
nerūdijančio plieno detalė. Detalė pakilusi nuo 
stalviršio per 20 mm ir numatyta stalviršio apsaugai 
nuo drėgmės. Nerūdijančio plieno detalės ilgis 5300 
mm, tvirtinama iš klombos vidaus į betono 
konstrukciją. Detalė dažoma milteliniu būdu, juoda 
spalva.  

Tikslios integruojamų el. lizdų spalvos, HPL spalva ir 
tekstūra turi būti derinama su užsakovu projekto 
vykdymo eigoje. 

 
2. NB 0-2 Info taško (budinčiojo posto) baldas 

 
Baldai esamo info taško viduje ir išorėje. Esamas info 
taškas – uždara konteinerio tipo patalpa fojė, sudaryta 
iš aliuminio konstrukcijų ir įstiklinimo. 

Baldą sudaro: 1) dvipusė lentyna; 2) darbastalis; 3) 
mobilus stalčių blokas; 3) mobili raktinė.   

Susijęs baldo brėžinys: NB 0-2 
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1. Dvipusė lentyna. Bendrieji matmenys: ilgis 1610 
mm, plotis 500 mm, paviršiaus altitudė sumontavus 
1100 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm 
paklaida. Lentyna montuojama prie esamos uždaros 
patalpos iš aliuminio konstrukcijų ir įstiklinimo. Lentyna 
yra dvipusė, montuojama išorinėje ir vidinėje patalpos 
pusėse langelio zonoje. 250 mm pločio vidinėje dalyje 
ir 250 mm pločio išorinėje dalyje. Išorinėje pusėje 
lentyna prie esamos konstrukcijos tvirtinama be 
matomų tvirtinimo elementų. Lentyna iš ≥24-25 mm 
storio faneros (arba lygiavertės medžiagos). Fanera 
dengiama HPL sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros 
(arba artimos ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį 
panašios).  Priekinė stalviršio briauna – fanerinė, 
dengta matiniu laku.  

2. Darbastalis. Bendrieji matmenys: ilgis 3900 mm, 
plotis 450 mm, aukštis 850 mm. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida. Stalo stalviršis 
gaminamas iš vientisos, ne mažiau nei 18 mm storio LMDP 
(arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo spalvos ir tekstūros 
(arba artimos ąžuolui), artimos Pfleiderer R35003 VV arba 
H3157 Egger (arba į jį panašios).  Briaunos ne mažiau kaip 
2 mm ABS/PVC. Stalviršyje numatomi trys integruoti ~230V 
rozečių blokai, kiekviename po 4 vnt. el. lizdų (lizdai – pilkos 
spalvos, be dangtelių). Stalviršio kojos apverstos "U" raidės 
formos iš suvirinto ne mažiau 40x40 mm metalo profilio su 
reguliuojamomis atramomis grindų nelygumams išlyginti. 
Virinimo siūlės dailiai nušlifuotos. Po stalviršiu skersiniai - 
metalo profilio ne mažiau kaip 10x40 mm. Stalo metalinis 
rėmas turi būti surenkamas. Po stalviršiu numatomas 
metalinis lovelis laidams pravesti. Metalo konstrukcija  ir 
gaminiai dažomi lygiai, milteliniu būdu matiniais arba pusiau 
matiniais RAL 7005 arba artimos pilkos spalvos dažais.  

3.  Stalčių blokas. Bendrieji matmenys: ilgis 600 mm, 
plotis 400 mm, aukštis 750 mm Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida. Stalčių blokas 
gaminamas iš ne mažiau nei 18 mm storio  LMDP (arba 
lygiavertės medžiagos), ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba 
artimos ąžuolui), artimos Pfleiderer R35003 VV arba H3157 
Egger (arba į jį panašios).  Briaunos ne mažiau kaip  2mm 
ABS/PVC.  Stalčių blokas mobilus, ant fiksuojamų 
ratukų, palendantis po stalviršiu. Blokas su trimis 
stalčiais, furnitūra su stabdžiais. Visi stalčiai su 
įfrezuojamomis rankenėlėmis iš nerūdijančio plieno, 
montuojamomis prie viršutinės fasado briaunos, per 
visą jo plotį. 

4. Mobili raktinė. Bendrieji matmenys: ilgis 400 mm, 
plotis 400 mm, aukštis 1000 mm. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida. Raktinė mobili 
ant fiksuojamų ratukų, su 200 kabliukų raktams 
pakabinti. Raktinė gaminama iš ne mažiau nei 18 mm 
LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo spalvos ir 
tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos Pfleiderer R35003 
VV arba H3157 Egger (arba į jį panašios).  Briaunos ne 
mažiau kaip 2 mm ABS/PVC.   
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Tiksli gaminio metalo dažų spalva, HPL ir LMDP spalva 
ir tekstūra turi būti derinama su užsakovu projekto 
vykdymo eigoje. 

3. NB 0-4 Bioreaktoriaus salos baldas 

Dviejų aukščių baldas su pramoninio tipo stalviršiu, 
apatinėmis spintelėmis, plautuve ir baldinėmis 
rozetėmis, skirtas virš 100 kg (viso) sveriantiems 
bioreaktoriaus įrenginiams.   

Bendrieji matmenys: ilgis 2919 mm, plotis 1600 mm, 
aukštis 700 mm ir 920 mm. Nurodytiems matmenims 
taikoma +-50 mm paklaida.  

Bioreaktoriaus baldas-sala su dviejų skirtingų aukščių 
(900 mm ir 700 mm) pramoninio tipo stalviršiu. 
Stalviršis gaminamas iš ≥24-25 mm storio 1/2 kat. 
drėgmei atsparios faneros (arba lygiavertės 
medžiagos). Ji dengiama ne mažiau nei 0,8 mm storio 
AISI304 markės nerūdijančio plieno lakštu (NPL), 
sudarytu iš ne daugiau kaip dviejų segmentų, su dailiai 
užlenkta plienine briauna. Visame 700 mm aukščio 
stalviršio perimetre išfrezuojamas įgilinimas 10 mm 
pločio LED juostai. Aukštesnio stalviršio dalis su 
integruota nerūdijančio plieno plautuve, maišytuvu ir 
20 mm aukščio vidiniu borteliu. Vidinis bortelis visose 
trijose pusėse ir viršuje dengiamas NPL. 220 mm 
aukščio bortelis tarp žemesnės ir aukštesnės stalviršio 
dalies taip pat dengiamas NPL. Ant 700 mm aukščio 
stalviršio dalies bus montuojama įvairi bioreaktoriaus 
įranga, kurios bendras svoris daugiau nei 100 kg, todėl 
stalviršį laikantį konstrukcija turi būti sustiprinta metalo 
karkasu.  

Stalviršyje numatomos dvi skylės įrangos laidų 
nuvedimui į po stalviršiu esančias rozetes; keturios 80 
mm skersmens skylės fotobioreaktorių kolonėlėms ir 
aštuonios 15 mm pločio ir 20 mm ilgio skylės LED 
stulpelių pravedimui.  

Po stalviršiu išorinėje dalyje bus montuojama LED 
juosta (ją pateikia užsakovas). Bortelyje tarp skirtingų 
aukščių stalviršio dalių įmontuojamos vienas 4 rozečių 
blokas. Po žemesniuoju stalviršiu montuojami du 
rozečių blokai: (1) 4 rozetės ir 1RJ-45, (2) 2 rozetės ir 
1 RJ-45). Iki visų rozečių laidai yra atsivesti iš grindų 
vertikaliuose stoveliuose. Visos rozetės turi būti NPL 
artimos spalvos.  

Po stalviršiais numatomos dvi spintelių eilės: (1-oje) 5 
vnt. spintelių (aukštis 700 mm) su varstomomis 
durelėmis; (2-oje) spintelė (aukštis 900 mm) su 
durelėmis, trys stalčiai su stabdžiais ir su rūšiavimo 
sistema, bei trys spintelės (aukštis 900 mm) su 
durelėmis. Spintelių fasadai iš ne mažiau kaip 18 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo spalvos ir 
tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos Pfleiderer R35003 
VV arba H3157 Egger (arba į jį panašios).  Briaunos ne 
mažiau kaip 2 mm ABS/PVC, kitos briaunos – ne mažiau 

 

 
Susijęs baldo brėžinys: NB 0-4 
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kaip 0,45 mm ABS/PVC briauna. Naudojama Blum 
arba lygiavertės kokybės furnitūra. Visi stalčiai ir 
durelės su įfrezuojamomis rankenėlėmis iš 
nerūdijančio plieno, montuojamomis prie viršutinės 
fasado briaunos, per visą jo plotį. Cokolis yra 100 mm 
aukščio, įgilintas 40 mm. 

Tikslios vietos vidiniams įrengimams bei laidų 
pravedimams  bei tiksli LMDP spalva ir tekstūra turi 
būti derinama su užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

Tikslus įrangos svoris, angų laidams, įrangai ir 
rozetėms vietos ir gabaritai turi būti derinami su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje 

4. NB 0-5 Lentyna  

Lentyna auditorijoje, dengianti horizontalius 
vandentiekio vamzdžius. 

Bendrieji matmenys: ilgis 6130 mm, plotis 600 mm, 
aukštis 750 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Lentyna iš ne mažiau kaip 25 mm storio LMDP (arba 
lygiavertės medžiagos), ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba 
artimos ąžuolui), artimos Pfleiderer R35003 VV arba H3157 
Egger (arba į jį panašios).  Briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC. Stalviršyje išpjaunamos dvi 100(±10) mm 
skersmens ir viena 160(±10) mm skersmens skylės 
vertikaliems vamzdžiams. 

Lentyna montuojama metalinių kojų. Matomos lentynos 
kojos apverstos "L" formos iš suvirinto ne mažiau kaip 40x40 
mm metalo profilio su reguliuojamomis atramomis grindų 
nelygumams išlyginti. Virinimo siūlės dailiai nušlifuotos. Po 
lentyna skersiniai - metalo profilio ne mažiau kaip 10x40 
mm. Metalinis rėmas turi būti surenkamas. Metalas 
dažomas lygiai, milteliniu būdu matiniais arba pusiau 
matiniais RAL7005 arba artimos pilkos spalvos dažais. 

Tiksli metalinės konstrukcijos ir LMDP spalva ir 
tekstūra turi būti derinama su užsakovu projekto 
vykdymo eigoje. 

Susijęs baldo brėžinys: NB 0-5 
 

5. NB 0-6 Baldas - mokymosi priemonių saugykla (vienpusė) 
 
Bendrieji matmenys: ilgis 5950 mm, plotis 500 mm, 
aukštis 2100 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Vienpusis baldas su rakinamomis spintelėmis. Jį 
sudaro 27 vnt. rakinamos spintelės, išdėstytos  dviem 
aukštais. Žemesniame aukšte numatoma 17 vnt. 
rakinamų spintelių, viršutiniame – 10 vnt. rakinamų 
spintelių. Spintelės turi būti vienodo 350 mm pločio 
(galima +-10 mm paklaida). Spintelių aukštis 1000 mm 
(galima +-10 mm paklaida). Kiekviena spintelė turi 
turėti savo šonus, dugną, viršų, nugarėlę ir dureles. 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 0-6; 0-7; 0-
8 
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Kiekvienos spintelės viduje numatoma papildoma 
lentyna ir po 2 kabliukus drabužiams.  

Baldo viršutinėje spintelių eilėje, dešinėje bloko pusėje 
baldas numatomas su reikiamais vidiniais korpusais 
bei 7-ių vietų imitacinėmis spintelių durelėmis (šios 
imitacinės durelės - nevarstomos ir be užraktų),  šios 
2450 mm ilgio ir 1000 mm aukščio baldo  zonos 
paskirtis – esamo VĖD ortakio uždengimas (esamo 
ortakio integravimas į baldą). Baldo viršutinėje 
plokštumoje išpjaunama 300(±20) mm skersmens 
skylė ties baldo susikirtimu su ortakio kontūru. 

Spintelių korpusai ir durelės gaminami iš ne mažiau nei 
18 mm storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), 
ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), 
artimos Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba 
į jį panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC. Nugarėlė turi būti gaminama iš ne mažiau 
nei 3-4 mm HDF (arba lygiavertės), artimos plokštei 
spalvos. Išorėje korpuso plokščių horizontalių 
plokštumų briaunos yra pilnai matomos. Cokolis yra 
100 mm aukščio, įgilintas 40 mm. 

Visos spintelės turi būti rakinamos kodine mechanine 
metaline spynele su 4 atskirų skaičių ratukais 
užrakinimo kombinacijai sukurti. Spynelė turi būti 
skirta viešoms erdvėms bei pritaikyta jos atrakinimui 
vienu centriniu (angl. „master key“) raktu (ūkinėms, 
avarinėms eksploatavimo, atrakinimo reikmėms). 
Centrinis raktas turi mechaniškai atrakinti/užrakinti  
visų NB-06, 07 ir 08 spintelių durelių spynas. Šiam 
baldui turi būti komplektuojamas vienas centrinis 
raktas (toks pats, kaip ir gretimiems tos pačios 
paskirties baldams). Spintelių durelėse spynelės 
skersmuo ne mažiau 55 mm, gylis ne mažiau 24 mm, 
spalva juoda arba artima juodai. Lankstai su tylaus 
uždarymo funkcija, ne mažiau 75000 ciklų. Lankstų 
furnitūra - ne prasčiau nei BLUM arba lygiavertė. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra bei kodinių spynų spalva 
turi būti derinamos su užsakovu projekto vykdymo 
eigoje. 
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6. NB 0-7 Baldas - mokymosi priemonių saugykla (dvipusė) 
 
Bendrieji matmenys: ilgis 3500 mm, plotis 1000 mm, 
aukštis 2100 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Dvipusis daiktų saugyklos baldas su rakinamomis 
spintelėmis. Jį sudaro 40 vnt. rakinamų spintelių 
išdėstytų  dviem aukštais. Žemesniame aukšte 
numatoma 20 vnt. rakinamų spintelių, viršutiniame – 
20 vnt. rakinamų spintelių. Spintelės turi būti vienodo 
350 mm pločio (galima +-10 mm paklaida). Spintelių 
aukštis 1000 mm (galima +-10 mm paklaida). 
Kiekviena spintelė turi turėti savo šonus, dugną, viršų, 
nugarėlę ir dureles. Kiekvienos spintelės viduje 
numatoma papildoma lentyna ir po 2 kabliukus 
drabužiams.  

Spintelių korpusai ir durelės gaminami iš ne mažiau nei 
18 mm storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį panašios).  
Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm ABS/PVC. 
Nugarėlė turi būti gaminama iš ne mažiau nei 3-4 mm 
HDF (arba lygiavertės), artimos plokštei spalvos. 
Išorėje korpuso plokščių horizontalių plokštumų 
briaunos yra pilnai matomos. Cokolis yra 100 mm 
aukščio, įgilintas 40 mm. 

Visos spintelės turi būti rakinamos kodine mechanine 
metaline spynele su 4 atskirų skaičių ratukais 
užrakinimo kombinacijai sukurti. Spynelė turi būti 
skirta viešoms erdvėms bei pritaikyta jos atrakinimui 
vienu centriniu (angl. „master key“) raktu (ūkinėms, 
avarinėms eksploatavimo, atrakinimo reikmėms). 
Centrinis raktas turi mechaniškai atrakinti/užrakinti  
visų NB-06, 07 ir 08 spintelių durelių spynas. Šiam 
baldui turi būti komplektuojamas vienas centrinis 
raktas (toks pats, kaip ir gretimiems tos pačios 
paskirties baldams). Spintelių durelėse spynelės 
skersmuo ne mažiau 55 mm, gylis ne mažiau 24 mm, 
spalva juoda arba artima juodai. Lankstai su tylaus 
uždarymo funkcija, ne mažiau 75000 ciklų. Lankstų 
furnitūra - ne prasčiau nei BLUM arba lygiavertė. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra bei kodinių spynų spalva 
turi būti derinamos su užsakovu projekto vykdymo 
eigoje. 

 
Susijęs baldo brėžinys: NB 0-6; 0-7; 0-
8 
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7. NB 0-8 Baldas - mokymosi priemonių saugykla (vienpusė) 
 
Bendrieji matmenys: ilgis 3445 mm, plotis 500 mm, 
aukštis 2100 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Vienpusis daiktų saugyklos baldas su rakinamomis 
spintelėmis. Jį sudaro 18 vnt. rakinamų spintelių 
išdėstytų  dviem aukštais. Žemesniame aukšte 
numatoma 9 vnt. rakinamų spintelių, viršutiniame – 9 
vnt. rakinamų spintelių. Spintelės turi būti vienodo 350 
mm pločio (galima +-10 mm paklaida). Spintelių 
aukštis 1000 mm (galima +-10 mm paklaida). 
Kiekviena spintelė turi turėti savo šonus, dugną, viršų, 
nugarėlę ir dureles. Kiekvienos spintelės viduje 
numatoma papildoma lentyna ir po 2 kabliukus 
drabužiams.  

Spintelių korpusai ir durelės gaminami iš ne mažiau nei 
18 mm storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), 
ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), 
artimos Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba 
į jį panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC. Nugarėlė turi būti gaminama iš ne mažiau 
nei 3-4 mm HDF (arba lygiavertės), artimos plokštei 
spalvos. Išorėje korpuso plokščių horizontalių 
plokštumų briaunos yra pilnai matomos. Cokolis yra 
100 mm aukščio, įgilintas 40 mm. 

Visos spintelės turi būti rakinamos kodine mechanine 
metaline spynele su 4 atskirų skaičių ratukais 
užrakinimo kombinacijai sukurti. Spynelė turi būti 
skirta viešoms erdvėms bei pritaikyta jos atrakinimui 
vienu centriniu (angl. „master key“) raktu (ūkinėms, 
avarinėms eksploatavimo, atrakinimo reikmėms). 
Centrinis raktas turi mechaniškai atrakinti/užrakinti  
visų NB-06, 07 ir 08 spintelių durelių spynas. Šiam 
baldui turi būti komplektuojamas vienas centrinis 
raktas (toks pats, kaip ir gretimiems tos pačios 
paskirties baldams). Spintelių durelėse spynelės 
skersmuo ne mažiau 55 mm, gylis ne mažiau 24 mm, 
spalva juoda arba artima juodai. Lankstai su tylaus 
uždarymo funkcija, ne mažiau 75000 ciklų. Lankstų 
furnitūra - ne prasčiau nei BLUM arba lygiavertė. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra bei kodinių spynų spalva 
turi būti derinamos su užsakovu projekto vykdymo 
eigoje. 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 0-6; 0-7; 0-
8 

8. NB 0-9 Atvira lentyna 

Bendrieji matmenys: ilgis 4000 mm, plotis 610 mm, 
aukštis 2550 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Atviros lentynos gaminiams susidėti. Atviros lentynos  
sudarytos iš šešių lygių dalių vertikaliai bei sudalintos 
ne mažiau kaip 5 fiksuoto aukščio horizontaliomis 
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lentynomis. Cokolis ne daugiau nei 100 mm aukščio, 
įgilintas 40 mm. 

Lentynų korpusas bei nugarėlė gaminami iš ne mažiau 
nei 18 mm storio  LMDP (arba lygiavertės medžiagos), 
ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), 
artimos Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba 
į jį panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

Susijęs baldo brėžinys: NB 0-9 

9. NB 0-10 Darbastalis su spintelėmis  

Pramoninio tipo stalviršis su apatinėmis spintelėmis. 

Bendrieji matmenys: ilgis 3800 mm, plotis 840 mm, 
aukštis 900 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Baldą sudaro pramoninio tipo stalviršis ir varstomos 
spintelės po apačia. Stalviršis gaminamas iš ≥24-25 
mm storio 1/2 kat. drėgmei atsparios faneros. Fanera 
dengiama  ne mažiau nei 0,8 mm storio AISI302 
markės nerūdijančio plieno lakštu (NPL). NPL lakštas 
sudarytas iš ne daugiau kaip dviejų segmentų.  
Matoma stalviršio briauna – fanerinė, dengta matiniu 
laku.  

Spintelės gaminamos iš ne mažiau nei 18 mm storio . 
LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo spalvos ir 
tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos Pfleiderer 
R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį panašios).  
Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm ABS/PVC, kitos 
briaunos – ne mažiau kaip 0,45 mm ABS. Spintelė turi 
būti sudaryta iš trijų vienodo pločio dalių, kurių 
kiekviena turi turėti po 2 varstomas dureles, dugną ir 
ties centru montuojamą lentyną, su aukščio 
reguliavimo galimybe. Cokolis ne daugiau nei 100 mm 
aukščio, įgilintas 40 mm. Naudojama Blum arba 
lygiavertės kokybės furnitūra. Visos durelės su 
įfrezuojamomis rankenėlėmis iš nerūdijančio plieno, 
montuojamomis prie viršutinės fasado briaunos, per 
visą jo plotį. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

 
Susijęs baldo brėžinys: NB 0-10 
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10. NB 0-11 Darbastalis su spintele ir plautuve 

Pramoninio tipo stalviršis su borteliu, apatine spintele, 
metalinėmis kojomis, praustuve ir maišytuvu. 

Bendrieji matmenys: ilgis 3810 mm, plotis 600 mm, 
darbastalio aukštis 900 mm, bortelio aukštis 150 mm. 
Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Baldą sudaro nerūdijančio plieno pramoninio tipo 
stalviršis su 150 mm borteliu, maišytuvu ir nerūdijančio 
plieno plautuve, po kuria numatoma uždara  spintelė 
su durelėmis. Stalviršio dalį laiko metalinės kojos.  

Stalviršis gaminamas iš ≥24-25 mm storio 1/2 kat. 
drėgmei atsparios faneros. Ji  dengiama ne mažiau nei 
0,8 mm storio AISI302 markės nerūdijančio plieno 
lakštu (NPL). NPL lakštas sudarytas iš ne daugiau kaip 
dviejų segmentų.  Lakštas trijose pusėse užleidžiamas 
ant sienos ir sudaro  vientisą 150 mm aukščio bortelį. 
Matoma stalviršio briauna – fanerinė, dengta matiniu 
laku. Stalviršyje išpjaunama 250 mm ilgio ir 130 mm 
pločio anga šildymo vamzdžiams praeiti.  Stalviršyje 
išpjaunama 2300 mm ilgio ir 190 mm pločio  anga 
radiatorių šilumai praeiti, ji dengiama perforuoto 
(kirsto-tempto) metalo tinklu. 

Spintelė po plautuve numatoma su 2 varstomomis 
durelėmis. Spintelė gaminama iš ne mažiau nei 18 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį 
panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC., kitos briaunos – ne mažiau 0,45mm ABS. 
Naudojama Blum arba lygiavertės kokybės furnitūra. 
Durelės su įfrezuojamomis rankenėlėmis iš 
nerūdijančio plieno, montuojamomis prie viršutinės 
fasado briaunos, per visą jo plotį. 

Matomos stalviršio kojos apverstos "U" raidės formos iš 
suvirinto ne mažiau kaip 40x40 mm metalo profilio su 
reguliuojamomis atramomis grindų nelygumams išlyginti. 
Virinimo siūlės dailiai nušlifuotos. Po stalviršiu skersiniai - 
metalo profilio ne mažiau kaip 10x40 mm. Stalo metalinis 
rėmas turi būti surenkamas. Metalas dažomas lygiai, 
milteliniu būdu matiniais arba pusiau matiniais RAL7005 
arba artimos pilkos spalvos dažais.   

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra be metalo dažų spalva 
turi būti derinama su užsakovu projekto vykdymo 
eigoje. 

Susijęs baldo brėžinys: NB 0-11 

11. NB 0-12 Baldinės detalės (palangė ir lentyna) 

Komplektą sudaro: 1) esamą palangę uždengianti 
plokštuma iš faneros dengtos HPL; 2) LMDP lentyna 
virš virtuvės tipo savitarnos zonos įrenginių.  

1. Palangės uždengimas. Bendrieji matmenys: ilgis 
2320 mm, plotis 360 mm. Nurodytiems matmenims 
taikoma  +-50 mm paklaida. Gaminamas iš 18 mm 
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storio 1/2 kat. drėgmei atsparios faneros (arba 
lygiavertės medžiagos). Fanera dengiama HPL 
sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). 
Priekinė stalviršio briauna – fanerinė, dengta matiniu 
laku.   

2. Lentyna. Bendrieji matmenys: ilgis 5520 mm, plotis 
350 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm 
paklaida. Lentyna gaminama iš ne mažiau nei 25 mm 
storio storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), 
ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), 
artimos Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger 
(arba į jį panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 
2mm ABS/PVC. Lentyna tvirtinama su „L“ formos 
metaliniais laikikliais, prisiderinant prie sieninių plytelių 
dalinimo. Metaliniai laikikliai dažomi lygiai, milteliniu 
būdu matiniais arba pusiau matiniais RAL 9006 arba 
artimos pilkos spalvos dažais.  

Tiksli HPL, LMDP spalva ir tekstūra bei metalo dažų 
spalvaturi būti derinama su užsakovu projekto 
vykdymo eigoje. 

 
Susijęs baldo brėžinys: NB 0-12 

12. NB 0-13 Spintelė su fiksuojamais ratukais  

Bendrieji matmenys: ilgis 800 mm, plotis 500 mm, 
aukštis 600 mm (kartu su ratukais). Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Uždara spintelė gaminama iš ne mažiau nei 18 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį 
panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC, kitos briaunos – ne mažiau kaip 0,45 mm 
ABS. 

Spintelės stogelis vientisas, prailgintas, po juo 
montuojamas baldo korpusas su 2 vienodo pločio  
durelėmis. Viduje ties viduriu montuojama lentyna, su 
aukščio reguliavimo galimybe. Spintelė ant 4 ratukų, 
kurių aukštis įskaitant tvirtinimo plokšteles 60-70mm, 
du iš jų su fiksavimo galimybe. Naudojama Blum arba 
lygiavertės kokybės furnitūra, ratukai kiekvienas turi 
laikyti ne mažiau kaip 20 kg svorį. Durelės su 
įfrezuojamomis rankenėlėmis iš nerūdijančio plieno, 
montuojamomis prie viršutinės fasado briaunos, per 
visą jo plotį. Turi būti numatyta vieta laidų pravedimui. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 0-13 
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13. NB 1-1 Darbastalis-palangė 

Darbastalis-palangė tvirtinamas esamos palangės; 
gaminamas iš HPL dengtos faneros, su integruotais 
rozečių blokais ir kiaurymėmis virš radiatorių.   

Bendrieji matmenys: ilgis 4710 mm, plotis 650 mm, 
aukštis 200 mm, paviršiaus altitudė sumontavus 900 
mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm 
paklaida.  

Darbastalis-palangė - be kojų, prie betoninės palangės 
konstrukcijų tvirtinamas metalinio/faneros karkaso 
pagalba. Baldas gaminamas iš ne mažiau kaip 18 mm 
storio 1/2 kat. drėgmei atsparios faneros (arba 
lygiavertės medžiagos). Fanera dengiama HPL 
sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). 
Priekinė stalviršio briauna – fanerinė, dengta matiniu 
laku, pastorinta iki bendro 50 mm storio. Ties 
radiatoriais stalviršyje frezuojamos aštuonios re 
stačiakampio formos 400 mm ilgio kiaurymės 
radiatorių šilumos apytakai pagerinti. Kiaurymių zonoje 
faneros storis turi išlikti tolygus ir ne mažesnis nei 
18mm.  

Prie stalviršio apačios tvirtinama papildoma juosta, 
pridengianti po palange praeinančius elektros laidus 
(gofruotame plastikiniame kanale) ir plienines baldo 
laikančiąsias konstrukcijas. Jos aukštis 100 mm. Ji 
gaminama iš ne mažiau nei 18 mm storio LMDP (arba 
lygiavertės medžiagos), ąžuolo spalvos ir tekstūros 
(arba artimos ąžuolui), artimos Pfleiderer R35003 VV 
arba H3157 Egger (arba į jį panašios).  

Stalviršyje numatomi 3 vnt. ~230V el. lizdų blokų su 
mažiausiai dviem el. lizdais kiekviename. Esami el. 
laidai, šių rozečių el. prijungimui) pravesti po esama 
betonine palange paslėptai ir saugiai, dengtuose 
loveliuose. Baldinius integruotus į stalviršį el. lizdus 
pateikia ir montuoja baldininkas (jų vietos balde 
tikslinamos projekto vykdymo eigoje, pagal privestų 
laidų apmatavimus). El. lizdai pilki, be dangtelių, 
integruoti lygiai su stalviršiu. 

Tikslios integruojamų el. lizdų spalvos, HPL ir LMDP 
spalva ir tekstūra turi būti derinama su užsakovu 
projekto vykdymo eigoje. 

 

 

 Susijęs baldo brėžinys: NB 1-1 

14. NB 1-2 Darbastalis-turėklas 

Darbastalis-turėklas iš HPL dengtos faneros su 
integruotomis rozetėmis. Įrengiamas antrame fojė 
aukšte priešais atvirą atriumą, buvusio turėklo vietoje. 

Bendrieji matmenys: ilgis 11335 mm, plotis 500 mm, 
aukštis 1110 mm, bendras aukštis su apsauginiu 
borteliu 1130mm.  Nurodytiems matmenims taikoma 
+-50 mm paklaida.  
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Darbastalis-turėklas montuojamas buvusių turėklų  
vietoje, ant naujai įrengtų „U“ formos metalo kojų, kurių 
dalis remiasi į atriumo cokolį (350 mm aukščio).   

Stalviršis gaminamas iš ≥24-25 mm storio faneros 
(arba lygiavertės medžiagos). Fanera dengiama HPL 
sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). 
Priekinė stalviršio briauna – fanerinė, dengta matiniu 
laku.  

Iš atriumo pusės prie stalviršio tvirtinama 120 mm 
aukščio juosta, kuri slepia įmontuojamus rozečių 
blokus ir sudaro 20 mm bortelį virš stalviršio (apsauga 
nuo daiktų kritimo). Juosta gaminama iš ne mažiau 
kaip 18 mm faneros (arba lygiavertės medžiagos). 
Faneros fasadinės plokštumos dengiamos HPL 
sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). 
Juostos briaunos – fanerinės, dengtos matiniu laku. 
Juostos tvirtinimas prie stalviršio ir metalinio karkaso  
išoriškai turi būti nematomas.  

Stalviršyje numatomi 6 taškai į stalviršį įleistų rozečių 
su mažiausiai 2 lizdais el. kištukams. Laidai rozetėms 
bus pravesti rangovo per grindų perdangą, baldininkui 
nurodžius tikslią vietą prie baldo kojos. Laidai iki 
stalviršio pakyla per baldo koją ir į rozečių vietas 
pasiskirsto lovelyje po stalviršiu, kurį dengia vertikali 
stalviršio detalė. Baldinius integruotus į stalviršį el. 
lizdus pateikia ir montuoja baldininkas (jų vietos balde 
tikslinamos projekto vykdymo eigoje, pagal privestų 
laidų apmatavimus). El. lizdai pilki, be dangtelių, 
integruoti lygiai su stalviršiu. 

Stalviršį laikančios kojos apverstos "U" raidės formos iš 
suvirinto ne mažiau 40x40 mm metalo profilio su 
reguliuojamomis atramomis grindų nelygumams išlyginti. 
Metalinės kojos vienoje pusėje tvirtinasi į 350 mm aukščio 
cokolį. Tvirtinimas į cokolį ir grindis kuo minimalesnis, 
saugant akmeninio tinko ir teraco apdailas. Po metalo 
konstrukcijos tvirtinimo, cokolio apdailą atstato Užsakovas. 
Metalinės kojos išdėstytos tolygiai, virinimo siūlės dailiai 
nušlifuotos. Po stalviršiu skersiniai - metalo profilio ne mažiau 
kaip 10x40 mm. Stalo metalinis rėmas turi būti surenkamas. 
Po stalviršiu numatomas metalinis lovelis laidams pravesti. 
Metalo konstrukcija  ir gaminiai dažomi lygiai, milteliniu būdu 
matiniais arba pusiau matiniais RAL7005 arba artimos pilkos 
spalvos dažais. 

Iš atriumo pusės prie metalo rėmo tvirtinama 120 mm 
aukščio juosta. Ji gaminama iš ne mažiau 18 mm storio  
faneros (arba lygiavertės medžiagos). Faneros 
fasadinės plokštumos dengiamos HPL sluoksniu, 
ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), 
artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). Juostos 
briaunos – fanerinės, dengtos matiniu laku. Juostos 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 1-2 
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tvirtinimas metalinio karkaso  išoriškai turi būti 
nematomas. 

Tikslios integruojamų el. lizdų spalvos, tiksli HPL spalva 
ir tekstūra bei metalo dažų spalva turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

15.  NB 1-3 Darbastalis-turėklas 

Darbastalis-turėklas iš HPL dengtos faneros su 
integruotomis rozetėmis. Įrengiamas antrame fojė 
aukšte priešais atvirą atriumą, buvusio turėklo vietoje. 
Dalis atnaujinto esamo turėklo montuojama ant nauja 
įrengiamų atramų. 

Darbastalis-turėklas sudarytas iš: 1) naujas 
darbastalis-turėklas su „U“ formos metalinėmis 
kojomis ir 2) nauji metalinė konstrukcija atnaujintiems 
esamo turėklo porankiams.  

1. Naujas darbastalis-turėklas. Bendrieji matmenys: 
ilgis 6820 mm, plotis 500 mm, aukštis 1110 mm, 
bendras aukštis su apsauginiu borteliu 1130mm.  
Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm paklaida. 

Darbastalis-turėklas montuojamas buvusių turėklų  
vietoje, ant naujai įrengtų „U“ formos metalo kojų, kurių 
dalis remiasi į atriumo cokolį (350 mm aukščio).  

Stalviršis gaminamas iš ≥24-25 mm storio  faneros 
(arba lygiavertės medžiagos). Fanera dengiama HPL 
sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). 
Priekinė stalviršio briauna – fanerinė, dengta matiniu 
laku.  

Iš atriumo pusės prie stalviršio tvirtinama 120 mm 
aukščio juosta, kuri slepia įmontuojamus rozečių 
blokus ir sudaro 20 mm bortelį virš stalviršio (apsauga 
nuo daiktų kritimo). Juosta gaminama iš ne mažiau 
kaip 18 mm faneros (arba lygiavertės medžiagos). 
Faneros fasadinės plokštumos dengiamos HPL 
sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). 
Juostos briaunos – fanerinės, dengtos matiniu laku. 
Juostos tvirtinimas prie stalviršio ir metalinio karkaso  
išoriškai turi būti nematomas.  

Stalviršyje numatomi 6 stalviršį įleistų rozečių blokai, 
kiekvienas su mažiausiai 2 el. lizdais. Laidai rozetėms 
bus pravesti rangovo per grindų perdangą, baldininkui 
nurodžius tikslią vietą prie baldo kojos. Laidai iki 
stalviršio pakyla per baldo koją ir į rozečių vietas 
pasiskirsto lovelyje po stalviršiu, kurį dengia vertikali 
stalviršio detalė. Baldinius integruotus į stalviršį el. 
lizdus pateikia ir montuoja baldininkas. El. lizdai pilki, 
be dangtelių, integruoti lygiai su stalviršiu. 

Stalviršį laikančios kojos apverstos "U" raidės formos iš 
suvirinto 40x40 mm metalo profilio su reguliuojamomis 
atramomis grindų nelygumams išlyginti. Metalinės kojos 

 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 1-3 
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vienoje pusėje tvirtinasi į 350 mm aukščio cokolį. Tvirtinimas 
į cokolį ir grindis kuo minimalesnis, saugant akmeninio tinko 
ir teraco apdailas. Po metalo konstrukcijos tvirtinimo, cokolio 
apdailą atstato Užsakovas. Metalinės kojos išdėstytos 
tolygiai, virinimo siūlės dailiai nušlifuotos. Po stalviršiu 
skersiniai - metalo profilio ne mažiau kaip 10x40 mm. Stalo 
metalinis rėmas turi būti surenkamas. Po stalviršiu 
numatomas metalinis lovelis laidams pravesti. Metalo 
konstrukcija  ir gaminiai dažomi lygiai, milteliniu būdu 
matiniais arba pusiau matiniais RAL7005 arba artimos pilkos 
spalvos dažais. 

Iš atriumo pusės prie metalo rėmo tvirtinama 120 mm 
aukščio juosta. Ji gaminama iš ne mažiau 18 mm storio  
faneros (arba lygiavertės medžiagos). Faneros 
fasadinės plokštumos dengiamos HPL sluoksniu, 
ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), 
artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). Juostos 
briaunos – fanerinės, dengtos matiniu laku. Juostos 
tvirtinimas metalinio karkaso  išoriškai turi būti 
nematomas. 

2. Metalinė konstrukcija atnaujintiems esamo turėklo 
porankiams. Bendrieji matmenys: ilgis 5220 mm, 
aukštis su turėklo porankiu 760 mm. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Konstrukciją sudaro 6 vertikalios metalinės atramos ir 
skersinis, ant kurio tvirtinami atnaujinti esamo turėklo 
mediniai porankiai. Porankius numontuoja ir atnaujina 
Užsakovas. Prie naujos metalo konstrukcijos pritvirtina 
Baldininkas.  

Vertikalios metalinės atramos gaminamos iš 40x40 mm 
metalo profilio, jos tvirtinasi į 350 mm aukščio cokolį. 
Tvirtinimas į cokolį kuo minimalesnis, saugant akmeninio 
tinko apdailą. Po metalo konstrukcijos tvirtinimo, cokolio 
apdailą atstato Užsakovas. Vertikalios atramos išdėstytos 
tolygiai, virinimo siūlės dailiai nušlifuotos. Medinį porankį 
laikančio skersinio gabaritai derinami pagal medinio 
porankio gabaritus. Bendras metalo konstrukcijos su 
mediniu porankiu aukštis turi būti toks pat kaip naujo 
darbastalio-turėklo – t. y. porankio horizontalus 
paviršius turi būti 1100 mm altitudėje. Metalo gaminiai 
dažomi lygiai, milteliniu būdu matiniais arba pusiau matiniais 
RAL7005 arba artimos pilkos spalvos dažais. 

Tikslios integruojamų el. lizdų spalvos, tiksli HPL spalva 
ir tekstūra bei metalo dažų spalva turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 
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16. NB 1-4 Sėdimos palangės baldas 

Sėdėjimui skirtas baldas apdengia ir pratęsia esamas 
palanges; gaminamas iš HPL dengtos faneros. 

Bendrieji matmenys: ilgis 9050 mm, plotis kintantis nuo 
650 iki 1200 mm, aukštis 400 mm. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Sėdimasis palangės baldas yra uždaras – palangės 
plokštuma susijungia su nuožulnia vertikalia plokštuma 
fasadinėje dalyje. Horizontalios plokštumos plotis kinta 
nuo 650 mm iki 1200 mm prie kolonų. Abi plokštumos 
gaminamos iš ≥24-25 mm storio 1/2 kat. drėgmei 
atsparios faneros (arba lygiavertės medžiagos). Fanera 
dengiama HPL sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros 
(arba artimos ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį 
panašios). Matoma horizontalios plokštumos priekinė 
briauna – fanerinė, dengta matiniu laku. Jos storis turi 
būti toks kaip ir NB 1-2, NB 1-3 IR NB 1-5 baldų. 

Faneros skydai tvirtinami ant metalinio rėmo vidinėje 
baldo dalyje. Rėmas turi būti su reguliuojamo aukščio 
atramomis. Metalo rėmas ir atramos gaminami iš ne 
mažiau nei 30x30mm metalinio profilio. Skydų jungčių 
vietos derinamos projekto derinimo metu, segmentai 
tarpusavyje turi standžiai būti jungiami nematomomis 
jungtimis.                 

Tiksli HPL spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje.                                                                                                     

 

 

 Susijęs baldo brėžinys: NB-1-4, 1-5, 
1-6, 1-7  

17. NB 1-5 Sėdimos palangės baldas 

Sėdėjimui skirtas baldas apdengia ir pratęsia esamas 
palanges; gaminamas iš HPL dengtos faneros su 
kiaurymėmis virš radiatorių. 

Bendrieji matmenys: ilgis 5930 mm, plotis kintantis nuo 
700 iki 1200 mm, aukštis 400 mm. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Sėdimasis palangės baldas yra uždaras – palangės 
plokštuma susijungia su nuožulnia vertikalia plokštuma 
fasadinėje dalyje. Horizontalios plokštumos plotis kinta 
nuo 650 mm iki 1200 mm prie kolonų. Abi plokštumos 
gaminamos iš ≥24-25 mm storio 1/2 kat. drėgmei 
atsparios faneros (arba lygiavertės medžiagos). Fanera 
dengiama HPL sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros 
(arba artimos ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį 
panašios). Matoma horizontalios plokštumos priekinė 
briauna – fanerinė, dengta matiniu laku. Jos storis turi 
būti toks kaip ir NB 1-2, NB 1-3 IR NB 1-4 baldų. 
Horizontalioje plokštumoje ties radiatoriais 
frezuojamos stačiakampio formos 400 mm ilgio 
kiaurymės radiatorių šilumos apytakai pagerinti. 
Kiaurymių zonoje faneros storis turi išlikti tolygus ir ne 
mažesnis nei 18 mm. 

Faneros skydai tvirtinami ant metalinio rėmo vidinėje 
baldo dalyje. Rėmas turi būti su reguliuojamo aukščio 

 

 Susijęs baldo brėžinys: NB-1-4, 1-5, 
1-6, 1-7 
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atramomis. Metalo rėmas ir atramos gaminami iš ne 
mažiau nei 30x30mm metalinio profilio. Skydų jungčių 
vietos derinamos projekto derinimo metu, segmentai 
tarpusavyje turi standžiai būti jungiami nematomomis 
jungtimis.                 

Tiksli HPL spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje.                                                                                                     

18. NB 1-6 Baldas - palangės detalė  

Palangės detalė ant esamos palangės ir sujungia su 
NB 1-4 ir NB 1-5 baldus. 

Bendrieji matmenys: ilgis 11380 mm, plotis 250 mm. 
Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Gaminama iš ≥24-25 mm storio 1/2 kat. drėgmei 
atsparios faneros (arba lygiavertės medžiagos). Fanera 
dengiama HPL sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros 
(arba artimos ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį 
panašios). Matoma briauna – fanerinė, dengta matiniu 
laku. Jos storis turi būti toks kaip ir NB 1-2, NB 1-3 IR 
NB 1-4 baldų. 

Palangės skydas su baldais NB 1-4, NB 1-5 jungiamas 
išoriškai nematomomis jungtimis.   

Tiksli HPL spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

 

 

 Susijęs baldo brėžinys: NB-1-4, 1-5, 
1-6, 1-7 

19. NB 1-7 Baldas - detalė radiatorių uždengimui 

Bendrieji matmenys: ilgis 11380 mm, aukštis 400 mm. 
Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Skydai radiatoriams uždengti gaminami iš ne mažiau 
kaip 18 mm storio 1/2 kat. drėgmei atsparios faneros 
(arba lygiavertės medžiagos). Fanera dengiama HPL 
sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį panašios). 
Matoma briauna – fanerinė, dengta matiniu laku. Jos 
storis turi būti toks kaip ir NB 1-2, NB 1-3 IR NB 1-4 
baldų. Fasadinėje plokštumoje kas 100-150 mm 
tolygiai išfrezuojamos 300 mm aukščio kiaurymės 
radiatorių šilumos apykaitai pagerinti.  

Plokštė tvirtinama ant metalinio rėmelio, dažyto 
milteliniu būdu, pagaminto iš ne mažiau kaip 20x20mm 
vamzdžio, tvirtinamo į esančias palangės ar sienos 
konstrukcijas. Plokštė turi būti lengvai numontuojama 
esant poreikiui atidengti radiatorius. 

Tikslūs išfrezuotų juostų gabaritai, jų išdėstymas, taip 
pat HPL spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

 

 Susijęs baldo brėžinys: NB-1-4, 1-5, 
1-6, 1-7 
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20. NB 1-8 Baldiniai augalų sienučių apvadai 

Komplektą sudaro: (1) dvipusės augalų pertvaros 
apvadai (2 vnt.) ir (2) vienpusės augalų pertvaros 
apvadai (2 vnt.) 

1. Dvipusės augalų pertvaros apvadai. Bendrieji 
matmenys: ilgis 1120 mm, plotis 190 mm, aukštis 1310 
mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm 
paklaida.  

2. Vienpusės augalų pertvaros apvadai. Bendrieji 
matmenys: ilgis 1120 mm, plotis 190 mm, aukštis 1810 
mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm 
paklaida. 

Apvadai uždengia gyvų augalų mobilių pertvarų 
šonines ir viršutines kraštines. Apvadai gaminami iš 
≥10 mm storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), 
ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), 
artimos Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba 
į jį panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC. Šoninėse plokštumose išfrezuojamos angos 
augalų sistemos valdymui. Tikslius jų gabaritus ir vietas 
pateikia augalų sienučių tiekėjas. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra bei frezuojamų angų 
vieta ir skersmuo turi būti derinama su užsakovu 
projekto vykdymo eigoje. 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 1-8 

21. NB 1-9 Auditorinis baldas su plautuve 

Komplektą sudaro: (1) stalviršis su vientisai išlieta 
plautuve, maišytuvu ir spintelė; (2) veidrodis.  

1. Stalviršis su plautuve, maišytuvu ir spintele. 
Bendrieji matmenys: ilgis 535 mm, plotis 300 mm, 
aukštis 900 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida. Stalviršis gaminamas iš matinės 
baltos spalvos dirbtinio lieto akmens (arba lygiavertės 
medžiagos). Stalviršio storis 50 mm. Stalviršyje iš tos 
pačios medžiagos formuojama stačiakampė plautuvė. 
Iš tos pačios medžiagos virš stalviršio ant trijų sienos 
nišos plokštumų formuojamas 100 mm aukščio 
bortelis (bendras jo ilgis – 1095 mm). Kartu su 
stalviršiu sumontuojamas ir vandens maišytuvas.  

Spintelės fasadai ir korpusas gaminami iš ≥18 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį 
panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC.  Cokolis 100 mm aukščio, įgilintas 40 mm.  
Spintelė su 1 varstomomis durelėmis. Furnitūra 
naudojama BLUM arba lygiavertės kokybės. Durelės 
su įfrezuojamomis rankenėlėmis iš nerūdijančio plieno, 
montuojamomis prie viršutinės fasado briaunos, per 
visą jo plotį. 

2. Veidrodis. Bendrieji matmenys: plotis 500 mm, 
aukštis 1000 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-

 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 1-9 



22 
 

50 mm paklaida. Veidrodis ne mažesnio nei 4 mm 
storio,  skaidrus. Tvirtinamas ant ne mažiau nei 18 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį 
panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC. Rėmas su veidrodžiu nematomais laikikliais 
tvirtinamas prie sienos.  

Tiksli lieto akmens bei LMDP spalva ir tekstūra turi būti 
derinama su užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

22. NB 1-10 Auditorinis baldas su plautuve 

Komplektą sudaro: (1) stalviršis su vientisai išlieta 
plautuve, maišytuvu ir spintelė; (2) veidrodis.  

1. Stalviršis su plautuve, maišytuvu ir spintele. 
Bendrieji matmenys: ilgis 545 mm, plotis 300 mm, 
aukštis 900 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida. Stalviršis gaminamas iš matinės 
baltos spalvos dirbtinio lieto akmens (arba lygiavertės 
medžiagos). Stalviršio storis 50 mm. Stalviršyje iš tos 
pačios medžiagos formuojama stačiakampė plautuvė. 
Iš tos pačios medžiagos virš stalviršio ant trijų sienos 
nišos plokštumų formuojamas 100 mm aukščio 
bortelis (bendras jo ilgis – 1105 mm). Kartu su 
stalviršiu sumontuojamas ir vandens maišytuvas.  

Spintelės fasadai ir korpusas gaminami iš ≥18 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį 
panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC.  Cokolis 100 mm aukščio, įgilintas 40 mm.  
Spintelė su 1 varstomomis durelėmis. Furnitūra 
naudojama BLUM arba lygiavertės kokybės. Durelės 
su įfrezuojamomis rankenėlėmis iš nerūdijančio plieno, 
montuojamomis prie viršutinės fasado briaunos, per 
visą jo plotį. 

2. Veidrodis. Bendrieji matmenys: plotis 500 mm, 
aukštis 1000 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida. Veidrodis ne mažesnio nei 4 mm 
storio,  skaidrus. Tvirtinamas ant ne mažiau nei 18 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį 
panašios). Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC. Rėmas su veidrodžiu nematomais laikikliais 
tvirtinamas prie sienos.  

Tiksli lieto akmens bei LMDP spalva ir tekstūra turi būti 
derinama su užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 1-10 
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23. NB 1-11 Komoda su varstomomis durelėmis 

Bendrieji matmenys: ilgis 2400 mm, plotis 400 mm, 
aukštis 1100 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Uždara spintelė gaminama iš ne mažiau nei 18 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį 
panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau kaip 2 mm 
ABS/PVC, kitos briaunos – ne mažiau kaip 0,45mm 
ABS. 

Spintelė sudaryta iš 2 vienodo pločio dalių, kurių 
kiekviena turi dugną ir po dvi reguliuojamo aukščio 
lentynas. Spintelės stogelis vientisas, prailgintas, po 
juo montuojamas baldo korpusas su 4 vienodo pločio  
durelėmis. Spintelė ant metalinių kvadratinio profilio 
kojelių (20-40 mm ribose), su reguliuojamomis 
atramomis grindų nelygumams išlyginti. Kojelės dažomos 
lygiai, milteliniu būdu matiniais arba pusiau matiniais 
RAL7005 arba artimos pilkos spalvos dažais. Durelių 
varstymui naudojama Blum arba lygiavertės kokybės 
furnitūra. Visos durelės su įfrezuojamomis 
rankenėlėmis iš nerūdijančio plieno, montuojamomis 
prie viršutinės fasado briaunos, per visą jo plotį. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra bei metalo dažų spalva 
turi būti derinama su užsakovu projekto vykdymo 
eigoje. 

 

 Susijęs baldo brėžinys: NB 1-11 

24. NB 1-12 Darbastalis su integruotais šviestuvais 

Bendrieji matmenys: ilgis 5930 mm, plotis 600 mm, 
aukštis 900 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Darbastalis sudarytas iš metalinės konstrukcijos bei 
stalviršio.  Stalviršis gaminamas iš ≥24-25 mm storio 
faneros (arba lygiavertės medžiagos). Fanera 
dengiama HPL sluoksniu, ąžuolo spalvos ir tekstūros 
(arba artimos ąžuolui), artimos H3157 Egger (arba į jį 
panašios). Priekinė stalviršio briauna – fanerinė, 
dengta matiniu laku. Stalviršyje integruojami 4 staliniai 
šviestuvai. Šviestuvus pateikia Užsakovas, į stalviršį 
įmontuoja Baldininkas. 

Stalviršį laikančios kojos apverstos "U" raidės formos iš 
suvirinto ne mažiau nei  40x40 mm metalo profilio su 
reguliuojamomis atramomis grindų nelygumams išlyginti. 
Metalinės kojos išdėstytos tolygiai, virinimo siūlės dailiai 
nušlifuotos. Po stalviršiu skersiniai – metalo profilio ne 
mažiau kaip 10x40 mm. Stalo metalinis rėmas turi būti 
surenkamas. Po stalviršiu numatomas metalinis lovelis 
laidams pravesti. Metalo konstrukcija  ir gaminiai dažyti 
lygiai, milteliniu būdu, matiniais arba pusiau matiniais 
RAL7005 arba artimos pilkos spalvos dažais.  

Susijęs baldo brėžinys: NB 1-12 



24 
 

Tikslios integruojamų šviestuvų vietos, HPL spalva ir 
tekstūra bei metalo dažų spalva turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje.   

25. NB 1-13 Virtuvės baldas 

Bendrieji matmenys: ilgis, plotis, aukštis. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Virtuvės baldas sudarytas: (1) lieto akmens stalviršio 
su plautuve, spintelėmis ir integruota buitine technika; 
(2) lieto akmens sienutės; (3) lentynos augalams.  

1. Stalviršis su plautuve, spintelėmis ir integruota 
buitine technika. Bendrieji matmenys: ilgis 5550 mm, 
plotis 600 mm, aukštis 900 mm. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida.  

Stalviršis gaminamas iš pilko teraco tekstūros lieto 
akmens arba lygiavertės medžiagos. Iš tos pačios kaip 
ir stalviršio medžiagos turi būti suformuota plautuvė. 
Plautuvė su aukštu maišytuvu. Stalviršio storis 50 mm.  

Apatinis spintelių ir stalčių bloko korpusas ir fasadai 
gaminami iš ≥18 mm storio LMDP (arba lygiavertės 
medžiagos), ąžuolo spalvos ir tekstūros (arba artimos 
ąžuolui), artimos Pfleiderer R35003 VV arba H3157 
Egger (arba į jį panašios).  Liečiamos briaunos ne mažiau 
kaip 2 mm ABS/PVC. Nugarėlė turi būti gaminama iš 3-
4 mm storio HDF (arba lygiavertės), artimos plokštei 
spalvos. Baldo cokolis 100 mm aukščio, įgilintas 40 
mm. Visos durelės ir stalčiai su įfrezuojamomis 
rankenėlėmis iš nerūdijančio plieno, montuojamomis 
prie viršutinės fasado briaunos, per visą jo plotį. 

Apatiniame korpuse integruojama buitinė technika:  
600 mm pločio indaplovė ir 600 mm pločio šaldytuvas. 
Šią buitinę techniką pateikia ir sumontuoja baldininkas.  

2. Sienutė.  Bendrieji matmenys: ilgis 5550 mm, plotis 
aukštis 800 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida. Sienutė gaminama iš pilko teraco 
tekstūros lieto akmens arba lygiavertės medžiagos. 
Sienutė ir stalviršis jungiami su 10 mm užapvalintu 
kampu. 

3. Lentyna augalams.  Bendrieji matmenys: ilgis 5550 
mm, plotis 300 mm, aukštis 200 mm. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida. Lentyna  
gaminama iš ne mažiau nei 18 mm storio LMDP (arba 
lygiavertės medžiagos), ąžuolo spalvos ir tekstūros 
(arba artimos ąžuolui), artimos Pfleiderer R35003 VV 
arba H3157 Egger (arba į jį panašios). Liečiamos 
briaunos ne mažiau kaip 2 mm ABS/PVC. Lentynos spalva 
turi būti suderinta su spintelių ir stalčių fasadų  spalva. 

Tiksli LMDP bei lieto akmens spalva ir tekstūra turi būti 
derinami su užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

Susijęs baldo brėžinys: NB 1-13 
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26. NB 1-14 Baldinės akustinių lubų ir sienų salos 

Akustinių lubų ir sienų salas sudaro pakabinamas 
akustinių lubų skydas (2 vnt.) ir sienos zona su apdaila 
(2 vnt.) 

Pakabinamų akustinių lubų skydų bendrieji matmenys: 
ilgis 4980 mm, plotis 3620 mm ir 3710 mm, aukštis 50 
mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm 
paklaida. 

Sienos zonų su apdailos bendrieji matmenys: aukštis 
2720 mm, plotis 3620 mm ir 3710 mm, storis 20 mm. 
Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm paklaida. 

Lubų skydas sudarytas iš pakabinamo metalinio 
karkaso su akustiniu pagrindu, prie kurių tvirtinami 20 
mm pločio ir 70 mm aukščio tašeliai.  Tarp tašelių 
tolygiai išlaikomi 50 mm tarpai. Tašeliai gaminami iš 
MDF (arba lygiavertės medžiagos) bei dengiami ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos) natūralios medienos 
lukštu (artimu Egger H3157). Lukštu dengiamos tik 
išorinės tašelių dalys. Vidinės tašelio dalys pilkos. Į abu 
lubų skydus turi būti preciziškai integruoti lubiniai 
kondicionieriai, kuriuos instaliuoja Užsakovas. Lubų 
skydų konstrukcijoje turi būti numatyta galimybė 
patogiai patekti prie kondicionierių esant poreikiui juos 
tvarkyti, taip pat numatytos vietos lubinių šviestuvų 
pajungimui (juos montuoja Užsakovas).  

Sienos zonoje apdaila formuojama iš 50 mm pločio ir 
20 mm gylio tašelių. Tašeliai gaminami iš MDF (arba 
lygiavertės medžiagos) bei dengiami ąžuolo spalvos ir 
tekstūros (arba artimos) natūralios medienos lukštu 
(artimu Egger H3157). Lukštu dengiamos tik išorinės 
tašelių dalys. Vidinės tašelio dalys pilkos. Tašeliai 
tvirtinami prie sienos, „invertiškai“ lubų tašelių 
atžvilgiu, t. y. lubų tašelių tarpo vietoje ant sienos 
atsiranda sienos tašelis. Abiejų sienų zonų apdailoje 
numatomi tušti ruožai esamiems sieninių rozečių 
blokams ir ekranų tvirtinimo prie sienos 
konstrukcijoms.  

Tiksli lukšto spalva ir tekstūra, tašelių dydžiai, jų 
jungimas turi būti derinami su užsakovu projekto 
vykdymo eigoje. 

 

Susijęs baldo brėžinys: NB 1-14 

27. A1 Baldiniai apvadai (apgaubiantys angą, U formos) 
  
Bendrieji matmenys: ilgis 4710 mm, plotis 432 mm, 
aukštis 2150 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida. Vidinėje dalyje apvado plotis 
derinamas pagal faktinį didžiausią angos gylio 
matmenį. 

Apvadai gaminami iš ≥24-25 mm storio 1/2 kat. 
drėgmei atsparios faneros (arba lygiavertės 
medžiagos). Fanera dengiama HPL sluoksniu, ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
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H3157 Egger (arba į jį panašios). Matoma briauna – 
fanerinė, dengta matiniu laku. 

Tvirtinimas ir jungimas: vidinio apvado (angos vidinėje 
pusėje) ir išorinio apvado („aprėminimo“) vertikalios 
dalys gaminamos iš vientisų 2150 mmm aukščio 
faneros skydų ir dengiamos vientisu HPL sluoksniu.  
Tas pats galioja ir horizontalioms  4562 mm ilgio 
dalims. Jei vidinio apvado (angos vidinėje pusėje) ir 
išorinio apvado („aprėminimo“) horizontalios dalys 
negali būti pagamintos iš vientisų 4562 mm ilgio juostų,  
padengtų vientisu HPL sluoksniu be sujungimų, 
tuomet jos turi būti gaminamos iš atskirų vienodo ilgio 
segmentų su HPL sluoksniu (atsižvelgiant į A2, kurių 
ilgiai privalo atkartoti stiklinės pertvaros dalinimą). Jų 
tarpusavio jungtys turi būti vidinės (išorinėje dalyje 
jungimas turi būti nematomas). Angos vidinėje dalyje 
apvadai prie sienos tvirtinami naudojant vidines 
jungimo detales (išorėje tai turi būti nematoma). 
Išorinėje sienos dalyje apvadai („aprėminimai“) 
tvirtinami ne prie sienos, o prie angos vidinės dalies 
apvadų naudojant sukišamas/suneriamas detales.  
Angokraščio kampuose išoriniai apvadai 
(„aprėminimai“) tarpusavyje jungiami 90 laipsnių 
kampu ir sutvirtinami nematomoje vidinėje dalyje. 
Apvado kampai ir jungimo linijos privalo būti 
suleidžiami lygiai, tvarkingai, nepaliekant jokių tarpų, 
atplaišų ir pan.  

Reikia numatyti apvadų impregnavimą ir jungčių 
hermetizavimą ne mažiau nei 300 mm virš grindų lygio, 
apsaugant apvadus nuo grindų valymo paliekamos 
drėgmės 

Tiksli HPL spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

 

 

Susijęs baldo brėžinys: A1 

28. A2 Baldiniai apvadai (tris angas su stiklinėmis 
pertvaromis apgaubiantys, dvipusiai L formos) 
 
Bendrieji matmenys: A2(1) aukštis 2150 mm, ilgis 3138 
mm, plotis 582 mm. A2(2) ir A2(3) aukštis 2150 mm, 
ilgis 4718 mm, plotis 612 mm. Nurodytiems 
matmenims taikoma +-50 mm paklaida. Vidinėje angos 
dalyje apvado plotis derinamas pagal faktinį didžiausią 
jos gylio iki pertvaros aliuminio rėmo matmenį. 

Apvadai gaminami iš ≥24-25 mm storio 1/2 kat. 
drėgmei atsparios faneros (arba lygiavertės 
medžiagos). Fanera dengiama HPL sluoksniu, ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
H3157 Egger (arba į jį panašios). Matoma briauna – 
fanerinė, dengta matiniu laku. 

Tvirtinimas ir jungimas: vidinio apvado (angos vidinėje 
pusėje) ir išorinio apvado („aprėminimo“) vertikalios 
dalys gaminamos iš vientisų 2150 mmm aukščio 
faneros skydų ir dengiamos vientisu HPL sluoksniu. 
Tas pats galioja ir horizontalioms 2988 mm ir 4568 mm 

 

 

Susijęs baldo brėžinys: A2 
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dalims. Jei vidinio apvado (angos vidinėje pusėje) ir 
išorinio apvado („aprėminimo“) horizontali dalis negali 
būti pagaminta iš vientisos 2988 mm ilgio 1 angoje ir 
4568 mm ilgio 2-3 angose  ilgio juostų, padengtų 
vientisu HPL sluoksniu be sujungimų, tuomet jos turi 
būti gaminamos iš atskirų segmentų su HPL sluoksniu, 
kurių ilgiai privalo atkartoti stiklinių pertvarų dalinimą. 
Jų tarpusavio jungtys turi būti vidinės (išorinėje dalyje 
jungimas turi būti nematomas). Angos vidinėje dalyje 
apvadai prie sienos tvirtinami naudojant vidines 
jungimo detales (išorėje tai turi būti nematoma). 
Išorinėje sienos dalyje apvadai („aprėminimai“) 
tvirtinami ne prie sienos, o prie angos vidinės dalies 
apvadų naudojant sukišamas/suneriamas detales. 
Angokraščio kampuose išoriniai apvadai 
(„aprėminimai“) tarpusavyje jungiami 90º kampu ir 
sutvirtinami nematomoje vidinėje dalyje. Apvado 
kampai ir jungimo linijos privalo būti suleidžiami lygiai, 
tvarkingai, nepaliekant jokių tarpų, atplaišų ir pan. 
 
Reikia numatyti apvadų impregnavimą ir jungčių 
hermetizavimą ne mažiau nei 300 mm virš grindų lygio, 
apsaugant apvadus nuo grindų valymo paliekamos 
drėgmės 

Tiksli HPL spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

29. A3 Baldiniai apvadai (dvi angas apgaubiantys, U 
formos) 

Bendrieji matmenys: A3(1) aukštis 2075 mm, ilgis 983 
mm, plotis 492 mm. A3(2) aukštis 2090 mm, ilgis 1138 
mm, plotis 487 mm. Nurodytiems matmenims taikoma 
+-50 mm paklaida. Vidinėje dalyje apvado plotis 
derinamas pagal faktinį didžiausią angos gylio 
matmenį. 

Apvadai gaminami iš ≥24-25 mm storio 1/2 kat. 
drėgmei atsparios faneros (arba lygiavertės 
medžiagos). Fanera dengiama HPL sluoksniu, ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
H3157 Egger (arba į jį panašios). Matoma briauna – 
fanerinė, dengta matiniu laku. 

Tvirtinimas ir jungimas: vidinio apvado (angos vidinėje 
pusėje) ir išorinio apvado („aprėminimo“) vertikalios 
dalys gaminamos iš vientisų 2075 mm aukščio 1 
angoje ir 2090 mm aukščio 2 angoje faneros skydų ir 
dengiamos vientisu HPL sluoksniu; horizontalios dalys  
gaminamos iš vientisų 833 mm ilgio 1 angoje ir 988 
mm ilgio 2 angoje faneros skydų ir dengiamos vientisu 
HPL sluoksniu. Angos vidinėje dalyje apvadai prie 
sienos tvirtinami naudojant vidines jungimo detales 
(išorėje tai turi būti nematoma). Išorinėje sienos dalyje 
apvadai („aprėminimai“) tvirtinami ne prie sienos, o 
prie angos vidinės dalies apvadų naudojant 
sukišamas/suneriamas detales.  Angokraščio 
kampuose išoriniai apvadai („aprėminimai“) 

 

 

 

Susijęs baldo brėžinys: A3 
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tarpusavyje jungiami 90º kampu ir sutvirtinami 
nematomoje vidinėje dalyje. Apvado kampai ir jungimo 
linijos privalo būti suleidžiami lygiai, tvarkingai, 
nepaliekant jokių tarpų, atplaišų ir pan.  

Reikia numatyti apvadų impregnavimą ir jungčių 
hermetizavimą ne mažiau nei 300 mm virš grindų lygio, 
apsaugant apvadus nuo grindų valymo paliekamos 
drėgmės 

Tiksli HPL spalva ir tekstūra turi būti derinama su 
užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

30. AU1 Baldas-vazonas su LMDP apdaila 

Bendrieji matmenys: ilgis 3300 mm, plotis 450 mm, 
aukštis 750 mm. Nurodytiems matmenims taikoma +-
50 mm paklaida.  

Stačiakampis metalinis vazonas su LMDP apdaila, 
skirtas gyvų stambialapių vijoklinių augalų auginimui  

Metalinis vazonas sudarytas iš metalo karkaso ne 
mažesnio nei 25x25 mm skersmens (arba analogišką 
stiprumą atitinkančio tokio karkaso savybes rėmo) ir 
perimetru dengto ne mažiau kaip 2 mm storio metalo 
lakšto, kuris dengia ir vazono dugną. Metalo lakštas 
dažomas milteliniu būdu matiniais arba pusiau 
matiniais RAL7005 arba artimos spalvos dažais. 
Vazone turi būti numatyta skylė laistymo sistemai 
sujungti.                                                                                                                    

Metalinis vazonas apklijuotas ne mažiau nei 10 mm 
storio LMDP (arba lygiavertės medžiagos), ąžuolo 
spalvos ir tekstūros (arba artimos ąžuolui), artimos 
Pfleiderer R35003 VV arba H3157 Egger (arba į jį 
panašios). LMDP kampai turi būti suleisti 45° kampu. 

Tiksli LMDP spalva ir tekstūra bei metalo dažų spalva 
turi būti derinama su užsakovu projekto vykdymo 
eigoje. 

Susijęs baldo brėžinys: AU 1-2 

31. AU2 Baldo-vazono priedas - lynų sistema augalams 

Lynų sistema skirta gyviems stambialapiams 
vijokliniams augalams, formuojantiems vertikalią 
pertvarą AU3. Lynai montuojami į lubas ir AU1 vazono 
dugną arba sieneles.  

Sistemą sudaro: (1) 2950 mm ilgio lynai, ne mažesnio 
nei 4 mm diametro – 10 vnt.; (2) lynus laikančios, į 
lubas ir vazoną tvirtinamos detalės – 20 vnt.; (3) 
skersiniai tarp lynų:  350 mm ilgio –  4 vnt.; 800 mm 
ilgio – 24 vnt.; (4) skersinius laikančios detalės. 
Nurodytiems matmenims taikoma +-50 mm paklaida. 

Parinkta lynų sistema ir jos komponentai turi būti 
derinami su užsakovu projekto vykdymo eigoje. 

Susijęs baldo brėžinys: AU 1-2 

PASTABOS:  
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 Visų baldų „Detalius korpusinių baldų aprašymus“ žiūrėti kartu su grafiniu priedu Nr.1 „Baldų brėžiniai“ bei su žemiau pateikiamais 
„Bendraisiais ir specifiniais visų baldų tiekimo, gamybos ir montavimo nurodymais, reikalavimais, aprašymais“. 

 
BENDRIEJI IR SPECIFINIAI VISŲ PERKAMŲ BALDŲ TIEKIMO, GAMYBOS IR MONTAVIMO 
NURODYMAI, REIKALAVIMAI, APRAŠYMAI:  

1. Šie „Bendrieji ir specifiniai visų perkamų baldų tiekimo, gamybos ir montavimo nurodymai, reikalavimai, 
aprašymai“ yra skirti visiems VILNIUS TECH įrengiamų SRA-1 ir SRK-2 korpusų patalpų (ITTL laboratorijų ir 
MAMBU patalpų) naujai numatomiems baldams – minkštiesiems, korpusiniams baldams bei stalams (pagal PO 
architektų parengto/užsakyto autorinio interjero projekto bendrus sprendinius). Jei kai kurie, iš žemiau nurodytų 
bendrųjų ir specifinių nurodymų/reikalavimų/aprašymų pagal baldų pobūdį/tipus nėra aktualūs atskiriems ir pagal 
baldų tipus išskaidytiems baldų konkursams (minkštųjų, korpusinių baldų ar stalų), tai tokių 
nurodymų/reikalavimų/aprašymų – nevertinti. 

2. Pristatyti, pagaminti, sumontuoti baldai turi būti kokybiški, funkcionalūs, komfortabilūs, ergonomiški. Baldai turi būti 
atsparūs patalpų mikroklimato (drėgmės, temperatūros) norminiams svyravimams, mechaniškai stabilūs, patvarūs, 
patogūs naudojimui ir atitikti saugumo, higienos reikalavimus. Visos baldų dalys, kurias naudodamiesi lies 
vartotojai, turi būti be šerpetų ir/ar be aštrių briaunų. 

3. Pradedant užsakymo vykdymą bei gamybą, tiekėjas privalo atvykti į perkančiosios organizacijos (toliau PO) 
patalpas (kuriose numatomi statyti/montuoti perkami baldai), jas išsimatuoti, patikrinti baldų tilpimą, baldų įnešimą 
pro patalpų angas, patikrinti prie baldų besiglaudžiančių patalpų ar konstrukcijų paviršių esamą horizontalumą-
vertikalumą (ir vertinti tai ruošiantis užsakytų baldų gamybai, tiekimui, montavimui) ir prieš gamybą susiderinti su 
PO paskirtu atstovu susiderinti numatomų naudoti medžiagų pavyzdžius (kodus, spalvas, paviršius, savybes ir 
pan.), susiderinti numatomą naudoti baldų furnitūrą bei mechanizmus, susiderinti kitus gaminamų baldų 
sprendinius (kitą baldų įrangą, detales, baldo sudedamąsias dalis),  gauti raštišką PO paskirto atstovo pritarimą tų 
medžiagų bei detalių naudojimui, - tai baldų gamintojui-tiekėjui privalu atliktine ne vėliau nei pradedami gaminti 
baldai. 

4. Už pagaminto baldo ilgalaikiškumą (garantiniu laikotarpiu), kokybę, stabilumą bei pastovumą, už gaminiui 
panaudotas visas detales, jų įdiegimą bei sumontavimą atsako baldų gamintojas. Baldai privalo būti pristatyti, 
sumontuoti perkančiosios organizacijos nurodytoje vietoje (pagal interjero projekto brėžiniuose nurodytas jų 
vietas). Baldų tiekėjo sprendinių derinimas su paskirtu PO atstovu, neatleidžia tiekėjo nuo padarytų klaidų ar 
trūkumų gaminant baldus dėl paties baldo ar jo dalių stabilumo (neišlinkimo, nesiūbavimo), tvirtumo, pastovumo. 

5. Visi perkami baldai turi būti patiekti, pagaminti bei sukomplektuoti pagal specifikacijose (interjero projekto 
brėžiniuose, baldų brėžiniuose ir aprašymuose bei šiose bendrose pastabose) nurodytus reikalavimus, turi būti 
pristatyti į Vilniaus Gedimino technikos universiteto (į VILNIUS TECH) patalpas (Saulėtekio al. 11, Vilniuje), turi būti 
surinkti bei sumontuoti jiems paskirtoje patalpoje, jiems paskirtoje baldų stovėjimo (pastatymo, pakabinimo, 
tvirtinimo) vietoje (pagal pateikiamus baldų išdėstymo planus). Baldai perduodami-priimami baigus visų perkamų 
baldų pastatymą bei jų sumontavimą projektinėse jų vietose bei pasirašant prekių perdavimo-priėmimo aktus. Visi 
baldai (ir jų komplektuojamos detalės) turi būti pristatyti bei sumontuoti švarūs, neapdulkėję, jų paviršiai neturi būti 
ištepti jokiomis vizualiai matomomis pašalinėmis medžiagomis, neturi būti pakeista originaliai gamintojo numatyta 
jų paviršių išvaizda. 

6. Tiekėjo galimybei įsivertinti perkamų baldų, jų grupių išdėstymą patalpose yra pateikiami interjero projekto 
brėžiniai (su aktualiomis baldų projekcijomis, pjūviais, baldų išdėstymais), baldų brėžiniai bei aprašymai. Visų 
tiekiamų, gaminamų, montuojamų baldų dešininės, kairinės ar veidrodinės pozicijos turi būti įsivertintos konkurso 
metu bei galutinai nustatomos atsižvelgiant pagal pozicijas, nurodytas baldų išdėstymo planuose (interjero projekto 
brėžiniuose). 

7. Visų baldų plokščių (skydų) ir paviršių padengimai kitomis medžiagomis (aprašymuose nurodytais laminatais, 
melaminais, aukšto slėgio laminatais (HPL/CPL), PVC/ABS laminavimo juostomis, natūralaus medžio lukšto 
faneruotėmis,  nerūdijančio plieno lakštais ir kt.) turi būti visu plotu priklijuoti (prisiklijavę ir neatšokę nuo 
klijuojamojo paviršiaus), turi būti lygūs (lygaus galutinio paviršiaus, be matomų įdubimų ir be iškilimų), 
nesutrūkinėję, nesuraižyti bei neištepti. 2 mm storio PVC/ABS briaunų kraštai turi būti vienodai užapvalinti 
(nufrezuoti) R1,5-2 mm (briaunavimo juostų ir jų apvalinimo ribos turi sutapti su plokštės, skydo plokštumų paviršių 
ribomis), nuvalytais klijais, po frezavimo apvalintos briaunos turi būti šlifuotos, poliruotos. 0,4-0,5 mm storio 
melamino/PVC/ABS briaunų kraštai – mikroapvalinti, neaštrūs, nuvalytais klijais. 

8. Dažais (įskaitant ir miltelinius-poliesterio dažus ar dengimą laku, alyva) dengti baldų detalių, elementų paviršiai turi 
būti padengti vienodu jų storiu, dažytas (lakuotas, alyvuotas) paviršius turi būti lygus (be įdubimų ir iškilimų, be 
nutekėjimų, be sutrūkinėjimų, suskilinėjimų, pilnu dažomo ar lakuojamo paviršiaus uždengimu), dažų sluoksnis turi 
būti gerai ir pilnai prikibęs su dažomu paviršiumi (be dažų sluoksnio atšokimų, spalvos pakitimų, be sutrūkinėjimų). 
Jei prieš baldų detalių lakavimą, alyvavimą yra numatytas beicavimas (skaidraus spalvinio tono dengimas),  tai jis 
turi būti dengiamas vienodu atspalviu, vienodu intensyvumo (šviesumo, tamsumo) tonu visame beicuojamame 
baldo plote, plokštumose (be pašviesėjimo ar patamsėjimo plotų, dėmių) bei vienodas visoje baldų grupėje. 
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9. Baldų gamyboje naudojamų produktų, elementų detalių atsparumas kokioms nors medžiagoms ar fiziniams 
poveikiams (pagal baldų aprašymuose nurodomas/reikalaujamas atsparumo savybes) reiškia, kad šių medžiagų 
ar fizinių poveikių panaudojimas/įtaka neturi pakeisti nurodomo baldo elemento (medžiagos, produkto) vizualiai 
matomos pirminės jo išvaizdos bei neturi pakeisti jokių fizinių elemento (medžiagos, produkto) pirminių savybių. 

10. Baldų aprašymuose naudojamų sąvokų „matomos“ ir „nematomos“ LMDP (ar HPL/CLP dengtos MDP, ar kitų 
plokščių) briaunos (dengiamos nurodyto storio PVC ar ABS laminavimo juostomis) paaiškinimas: matomos 
plokščių briaunos tai baldo išorinės pusės (korpuso, durelių stalčių priekių ir pan.) ir baldo vidaus matomų dalių 
(vidaus lentynų, vidaus pertvarų ir pan.) detalių briaunos, kurias iš baldo išorinės ar vidinės pusės galima pamatyti 
akimis ar paliesti, įskaitant ir matomas detalių briaunas, esant atidarytiems, atitrauktiems stalčių, durelių fasadams. 
„Nematomos“ plokščių, detalių briaunos, - visos likusios, kurios yra pridengtos gretimomis baldo plokštėmis, 
detalėmis (pvz. įv. vidinių lentynų šoninės ir galinės briaunos, kurios remiasi į korpusines detales, pertvaras, į 
nugarėlę ir pan. kitais atvejais), kurios nėra matomos iš naudotojo pusės. 

11. Visų baldų kojos ar atramos turi būti saugančios grindų dangas, neturi braižyti grindų. 
12. Minkštiesiems baldams naudotinų aptraukalų (gobelenų, natūralių  ar dirbtinių odų) paviršinė danga turi būti 

gamyklinė, aukštų trinties ir dėvėjimosi parametrų, atspari mechaniniams poveikiams, atspari blukimui, lengvai 
valoma, prižiūrima (detaliau žr. pagal kiekvieno baldo aptraukalui, dangai nustatytas minimaliai reikalaujamas 
savybes). Paviršinė danga visose vietose turi būti aptraukta lygiai, vienodai, be atsipalaidavimų, be raukšlių, - tokia 
išvaizda turi išlikti ilgalaikiai - baldo garantiniu laikotarpiu. Minkštojo baldo porolonas (ar kitos paminkštinimo 
medžiagos) ir jo apdailinis, išorinis aptraukalas po žmogaus atsisėdimo, sėdėjimo (jei tai sėdimasis minkštasis 
baldas) turi atsistatyti į pradinių baldo formų poziciją, baldas turi būti be liekamųjų paviršinės dangos 
susiraukšlėjimų ar susibangavimų, be atlošo, sėdimosios dalies ar minkštųjų porankių, nugarėlių pirminių formų 
pakitimų. 

 



išfrezuotos angos radiatorių šilumai
ne ilgesnės nei 400 mm

Baldo išklotinė A-A

stalinis šviestuvas
integruotas į stalviršį

Baldo pjūvis 2-2

MEDŽIAGA: ≥18 mm fanera su ąžuolo spalvos ir faktūros HPL ant viršaus, briauna išstorinta - fanerinė 50 mm storio; 50 mm
aukščio detalė po stalviršiu įgilinta iš ąžuolo spalvos ir faktūros LMDP (identiška HPL);
TVIRTINIMAS: maksimaliai paslėptas po stalviršiu, vengti stalo kojų ir tvirtinimo į sieną apdailintą granitiniu tinku. Stalviršio
storis ir gylis gali kisti priklausomai nuo konstrukcijos.
PAPILDOMI ELEMENTAI: išfrezuojamos angos įleidžiamoms rozetėms, šviestuvams ir grotelėms virš radiatorių.

NESTANDARTINIS BALDAS  NB 0-1 / DARBASTALIS-PALANGĖ:

Augalų zona aprėminta 150 mm aukščio nerūdijančio plieno detale,
dažyta juodais, matiniai dažais milteliniu būdu
Detalė tvirtinama į klombos vidinę pusę

Baldo planas

rozetės integruotos į stalviršį,
be dangtelių, pilkos

brėžinys: NB 0-1

stalviršis: ≥18 mm fanera + HPL (ąžuolo spalva ir faktūra)

tvirtinama prie esamos betoninės palangės

iki 50mm pastorinta faneros dalis, dengta matiniu laku

įgilinta detalė iš  ≥18 mm LMDP (ąžuolo spalva ir faktūra),
uždengianti tvirtinimo elementus ir vandentiekio vamzdį

radiatorius

išfrezuotos angos virš radiatorių

esami
elektros
laidai
lovelyje

stalviršio ir jo tvirtinimo konstrukcija

integruojamas šviestuvas ir rozetė

2
2

A

B

A

B

C
C

Baldo išklotinė B-B Baldo išklotinė C-C

stalviršis: ≥18 mm fanera + HPL (ąžuolo spalva ir faktūra)

tvirtinama prie esamos betoninės palangės

iki 50mm pastorinta faneros dalis, dengta matiniu laku

įgilinta detalė iš  ≥18 mm LMDP (ąžuolo spalva ir faktūra),
uždengianti tvirtinimo elementus ir vandentiekio vamzdį

esami
elektros
laidai
lovelyje

stalviršio ir jo tvirtinimo konstrukcija

integruojamas šviestuvas ir rozetė

Baldo pjūvis 1-1

1
1

esami elektros laidai lovelyje esami elektros laidai lovelyje
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MOBILUS STALČIŲ BLOKAS:
iš ≥18mm storio  LMDP (ąžuolo spalvos ir
tekstūros). Pavažiuojantis po stalviršiu, su
ratukais.

NESTANDARTINIS BALDAS NB 0-2 / INFO TAŠKO BALDAS:

h-0.85m
h-1.10m

h-1.00m

Baldo išklotinė A-A

Baldų planas

dvipusė lentyna

h-0.75m

brėžinys: NB 0-2

Baldo išklotinė B-B

stalviršis

dvipusė lentyna

stalviršis

Baldo išklotinė C-C

DVIPUSĖ LENTYNA: montuojama prie esamos uždaros patalpos iš aliuminio konstrukcijų ir įstiklinimo, atsidarymo zonoje. Gaminama iš ≥18mm storio
faneros dengtosHPL (ąžuolo spalvos ir tekstūros) sluoksniu. Priekinė stalviršio briauna - fanerinė, dengta matiniu laku. Tvirtinimas:  prie esamos
konstrukcijos iš holo pusės lentyna tvirtinama be matomų tvirtinimo elementų.

STALVIRŠIS: Gaminamas iš ≥18mm storio LMDP (ąžuolo spalvos ir tekstūros). Apverstos "U" formos metalinės kojos, RAL 7005. Stalviršyje numatomi 3
blokai integruotų el. kištukų po 4 vnt. Į stalviršį integruoti el. kištukai pilki, be dangtelių.

dvipusė lentyna

stalviršis

mobilus stalčių blokas
raktinė

dvipusė lentyna dvipusė lentyna
stalviršis

Baldo išklotinė D-D

A A

C D

C D

B B

C
C

D
D

B

A

B

Baldo išklotinės

Baldo planas

C
C

D
D

A

B

A

B

C-C A-A D-D B-B

A

Baldo išklotinės
C-C A-A D-D B-B

Baldo planas

RAKTINĖ:
iš ≥18mm storio LMDP (ąžuolo spalvos ir tekstūros).
Vertikalios plokštumos suleistos 45 laipsnių kampu. Su
ratukais. Su 200 kabliukų raktams.
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NESTANDARTINIS BALDAS NB 0-4 / BIOREAKTORIAUS SALA:

fasadai ≥18mm LMDP (ąžuolo spalvos ir faktūros)

cokolis dengtas nerūdijančio plieno lakštu

STALVIRŠIS: 700mm ir 900mm aukščio; su borteliu. Iš ≥25 mm faneros,
dengtos  ≥0.8mm nerūdijančio plieno lakštu, su užlenktomis briaunomis. Su
nerūdijančio plieno plautuve bei maišytuvu.

SPINTELĖS: Fasadai - ≥18mm LMDP (ąžuolo spalva ir tekstūra); korpusas
≥18mm LMDP (ąžuolo spalvos ir faktūros) ir metalo konstrukcija. Cokolis
dengtas nerūdijančio plieno lakštu.

PASTABA: ant 700 mm aukščio stalviršio dalies bus montuojama virš 100 kg
sverianti bioreaktoriaus įranga, todėl stalviršį laikantį konstrukcija turi būti
sustiprinta metalo karkasu. Tikslus įrangos svoris, angų laidams, įrangai ir
rozetėms vietos ir gabaritai turi būti derinami su laboratorinės įrangos tiekėjais.

700 mm aukščio stalviršis iš ≥25 mm faneros, dengtos
≥0.8mm nerūdijančio plieno lakštu, su užlenktomis briaunomis.
Ant jo bus montuojama virš 100 kg svorio bioreaktoriaus
įranga, todėl stalviršį laikantį konstrukcija turi būti sustiprinta
metalo karkasu.

3 stalčiai
atliekų
rūšiavimui

plautuvė

900 mm aukščio stalviršis su 20 mm aukščio borteliu, gaminamas iš
≥25mm faneros, dengtos  ≥0.8mm nerūdijančio plieno lakštu, su
užlenktomis briaunomis; bei nerūdijančio plieno plautuvė su
maišytuvu

išfrezuojamos Ø 80 mm angos fotobioabsorberio kolonėlėms.
Jos kerta stalviršį ir statomos ant spintelių dugno

15x20 mm skylės LED stoveliams (8 vnt.)

4 vnt. baldinių rozečių vertikalioje sienutėje (pagal NPL spalvą)

Ø 40mm skylės stalviršyje
įrangos laidų pravedimui

vertikalus LED apšvietimas

stalviršis iš ≥25 mm faneros, dengtos  ≥0.8mm nerūdijančio plieno lakštu, su
užlenktomis briaunomis ant 20 mm aukščio bortelio ir stalviršio briaunos

roz. blokas po stalviršiu

roz. blokas po stalviršiu

brėžinys: NB 0-4

A

C

A

C

B B

Baldo planas

Baldo išklotinė A-A

Baldo išklotinė B-B

Baldo išklotinė C-C

po stalviršiu išfrezuojamas
įgilinimas 10mm pločio LED juostelei

roz. blokas ant bortelio

išfrezuojamos Ø 80mm angos fotobioabsorberio kolonėlėms.
Jos kerta stalviršį ir statomos ant spintelių dugno

po stalviršiu išfrezuojamas
įgilinimas 10mm pločio
LED juostelei

vertikalus LED apšvietimas

išfrezuojamos Ø 80mm angos
fotobioabsorberio kolonėlėms. Jos kerta
stalviršį ir statomos ant spintelių dugno

220 mm aukščio bortelis dengtas
nerūdijančio plieno lakštu

roz. blokas

220 mm aukščio bortelis dengtas
nerūdijančio plieno lakštu

po stalviršiu išfrezuojamas
įgilinimas 10mm pločio LED juostelei

vertikalus LED apšvietimas

išfrezuojamos Ø 80mm angos fotobioabsorberio kolonėlėms.
Jos kerta stalviršį ir statomos ant spintelių dugno

700 mm aukščio stalviršis iš ≥25 mm faneros, dengtos
≥0.8mm nerūdijančio plieno lakštu, su užlenktomis briaunomis.
Ant jo bus montuojama virš 100 kg svorio bioreaktoriaus
įranga, todėl stalviršį laikantį konstrukcija turi būti sustiprinta
metalo karkasu.
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Lentyna iš ≥ 25 mm storio LMDP (ąžuolo spalva ir
faktūra).  Kojos metalinės, L formos, dažytos
milteliniu būdu RAL 7005 arba artima pilka spalva.

brėžinys: NB 0-5

NESTANDARTINIS BALDAS NB 0-5 LENTYNA:

B
B

C
C

A A
baldo planas

išklotinė A-A

stalviršyje išpjaunamos skylės
esamiems vamzdžiams

stalviršyje išpjaunamos skylės
esamiems vamzdžiams
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NESTANDARTINIAI BALDAI NB 0-6; NB 0-7; NB 0-8 / MOKYMOSI PRIEMONIŲ SAUGYKLA:

brėžinys: NB 0-6 0-7 0-8

MEDŽIAGA: durelės ir vidus iš ≥18 mm LMDP (ąžuolo spalvos ir faktūros).
PAPILDOMAI: visos durelės rakinamos kodine mechanine metaline spynele.
Kiekvienoje spintelėje papildoma lentyna ir po 2 kabliukus drabužiams;

A-
A

C
-C

B-B

D
-D

A-A

C-C

D-D

B-B

Baldų planas

Baldo išklotinė

Baldo išklotinė Baldo išklotinė

Baldo išklotinė

NB 0-6

NB 0-7

NB 0-8

27 vnt. 40 vnt.

18 vnt.
18 vnt.

10 vnt.viršuje

20 vnt. 20 vnt.

h-2.1m

h-2.1m

h-2.1m

esami 300 mm skersmens vėdinimo vamzdžiai
integruojami baldo viduje

NB 0-6

NB 0-7 NB 0-7

NB 0-8

17 vnt.apačioje

E-E

F-F

G-G

H-H

G-G

E-E F-F

H-H

esami 300 mm skersmens vėdinimo vamzdžiai
integruojami baldo viduje

NB 0-7
NB 0-7

NB 0-8NB 0-6
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NESTANDARTINIAI BALDAI NB 0-9 LENTYNA

B
B

C
C

A A

LENTYNOS: ≥ 18 mm storio LMDP,
ąžuolo spalvos ir faktūros

baldo planas

išklotinė A-A išklotinė C-Cišklotinė B-B

brėžinys: NB 0-9
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STALVIRŠIS: 900 mm aukščio, iš ≥ 25 mm storio faneros dengtos NPL
metalo lakštu. Briauna fanerinė, dengta matiniu laku.
SPINTELĖS: ≥ 18 mm storio LMDP ąžuolos spalvos ir tekstūros. 3 vienodo
ilgio dalys, kiekvienoje po 2 varstomas durelės ir 1 lentyną.

NESTANDARTINIS BALDAS NB 0-10 DARBASTALIS SU SPINTELĖMIS

CNC frezavimas
ir lazerinis
braižytuvas

filamento
gamybos
įranga 3D spausdintuvas

CNC frezavimas
ir lazerinis
braižytuvas

filamento
gamybos
įranga 3D spausdintuvas

B
B

C
C

AA baldo planas

išklotinė A-A išklotinė C-Cišklotinė B-B
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STALVIRŠIS: pramoninio tipo stalviršis su 150 mm borteliu, maišytuvu ir nerūdijančio plieno plautuve. Gaminamas iš ≥ 25 mm storio faneros
dengtos NPL metalo lakštu, kuris užeina ant sienos 150 mm į tris puses. Matoma briauna fanerinė, dengta matiniu laku. Stalviršyje numatoma NPL
plautuvė, maišytuvas ir  išfrezavimai šildymo vamzdžiams ir radiatorių šilumai praeiti. Kojos metalinės, apverstos "U" formos, dažoma milteliniu
būdu matiniais RAL 7005 dažais.

SPINTELĖ: Iš ≥ 18 mm storio LMDP (ąžuolo spalvos ir tekstūros), su varstomomis durelėmis.

NPL plautuvė

Stalviršio bortelis, užlenktas,
užkeltas metalas 150mm

Stalviršio bortelis, užlenktas,
užkeltas metalas 150mm

Perforuoto metalo /kirsto tinklo detalė

NESTANDARTINIS BALDAS  NB 0-11 DARBASTALIS SU SPINTELE

A

B

A

B

C
C

Baldo planas

Baldo išklotinė A-ABaldo išklotinė B-B Baldo išklotinė C-C

1
1

Pjūvis 1-1

anga virš radiatoriaus
dengta perforuoto metalo /kirsto tinklo detale

brėžinys: NB 0-11
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BALDINIŲ DETALIŲ KOMPLEKTAS NB 0-12: (1) PALANGĖ ir (2) LENTYNA

LENTYNA: iš ≥ 25 mm storio LMDP (ąžuolo spalvos ir
tekstūros), prie sienos tvirtinama "L" formos metaliniais
laikikliais RAL 9006 spalvos.

PALANGĖ: iš ≥ 18 mm storio 1 / 2 kat. drėgmei atsparios
faneros dengtos HPL (ąžuolo spalvos ir tekstūros). Matoma
briauna fanerinė, dengta matiniu laku.

NB 0-12(1) palangės planas

NB 0-12(1) palangės išklotinė A-A išklotinė C-Cišklotinė B-B

B
B

C
C

A A

B
B

C
C

A A
NB 0-12(2) lentynos planas

NB 0-12(2) lentynos išklotinė A-A išklotinė C-Cišklotinė B-B
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NESTANDARTINIS BALDAS NB 0-13

Uždara spintelė su 2 durelėmis, vidine lentyna ir 4 ratukais.
Bendras aukštis su ratukais h -600mm.
Medžiaga: ≥ 18 mm LMDP (ąžuolo tekstūros ir spalvos).

C
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D
D

A

B

A

B

Baldo išklotinės

Baldo planas

C-C A-A D-D B-B
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MEDŽIAGA: ≥ 18 mm fanera, dengta HPL (ąžuolo tekstūros ir spalvos). Priekinė stalviršio briauna - fanerinė, dengta matiniu laku,
pastorinta iki bendro 50 mm storio.
TVIRTINIMAS: tvirtinama ant esamos betoninės palangės, be vertikalių atramų!
PAPILDOMI ELEMENTAI: į stalviršį įmontuojamos 3 kompl. el kištukų;  8 išfrezuotos juostos (≤300 mm ilgio) radiatorių šilumos
apykaitai pagerinti;

radiatorius radiatorius radiatorius radiatorius radiatoriusradiatorius

NESTANDARTINIAI BALDAI NB 1-1 DARBASTALIS-PALANGĖ

DETALĖ A

B
B

C
C

A A

tvirtinama prie esamos betoninės palangės

stalviršio ir jo tvirtinimo konstrukcija

integruojama rozetė

radiatorius

esami
elektros
laidai
gofroje

stalviršis: ≥18 mm fanera + HPL (ąžuolo spalva ir faktūra)

iki 50mm pastorinta faneros dalis, dengta matiniu laku

įgilinta detalė iš  ≥18 mm LMDP (ąžuolo spalva ir faktūra),
uždengianti tvirtinimo elementus ir elektros laidus

išfrezuotos angos virš radiatorių

Baldo planas

DETALĖ A

Išklotinė A-A Išklotinė C-CIšklotinė B-B

esami elektros laidai gofroje, po palangeesami elektros laidai gofroje, po palange

esami elektros laidai gofroje, po palange
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Darbastalis-turėklas su borteliu, bendras h - 1130 mm;
MEDŽIAGA: ≥25 mm storio fanera dengta  ąžuolo HPL, briauna dengta matiniu laku;
TVIRTINIMAS: nauja metalo konstrukcija, derinama prie esamų balkono atramų,
metalo konstrukcija dažoma milteliniu būdu  matiniais RAL 7005 dažais.
PAPILDOMI ELEMENTAI: į stalviršį įmontuojamos rozetės

+3.60

±0.00

+2.84

Baldo vieta erdvėje ir pjūvis

NB 1-2

NB 0-1

NESTANDARTINIAI BALDAI NB 1-2 DARBASTALIS-TURĖKLAS

el. laidas rozetėms
ATVESTAS PER PERDANGĄ IŠ 0 AUKŠTO,
kyla per baldo koją

baldinės rozetės įmontuotos stalviršyje,
pilkos, be dangtelių

≥25 mm faneros storio stalviršis
dengtas ąžuolo HPL, briauna
fanerinė dengta matiniu laku

metalinis karkasas
dažytas milteliniu būdu matiniais

RAL 7005 dažais

el. laidas rozetėms
ATVESTAS PER PERDANGĄ IŠ 0 AUKŠTO,
kyla per/prie baldo kojos

≥18 mm faneros storio detalės
dengtos ąžuolo HPL, briauna
fanerinė dengta matiniu laku

baldinės rozetės įmontuotos stalviršyje,
pilkos, be dangtelių

≥25 mm faneros storio stalviršis
dengtas ąžuolo HPL, briauna
fanerinė dengta matiniu laku

metalinis karkasas
dažytas milteliniu būdu matiniais

RAL 7005 dažais

el. laidas rozetėms
ATVESTAS PER PERDANGĄ IŠ 0 AUKŠTO,
kyla per/prie baldo kojos

≥18 mm faneros storio detalės
dengtos ąžuolo HPL, briauna
fanerinė dengta matiniu laku

DETALĖ A

DETALĖ A

A A

C
C

B
B

Baldo planas

Išklotinė B-B Išklotinė A-A Išklotinė C-C

Išklotinė D-D

D D
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NESTANDARTINIAI BALDAI NB 1-3 DARBASTALIS-TURĖKLAS

NB 1-3(2): Naujas metalinis turėklo rėmas,
dažytas milteliniu būdu matiniais RAL 7005 dažais
Užsakovas: ESAMĄ medinį turėklo porankį tvarkingai numontuoja,
nušveičia, padengia matiniu laku
Baldininkai: atnaujintą porankį sumontuoja prie naujo metalinio rėmo.

NB 1-3(1): Darbastalis-turėklas su borteliu, bendras h - 1130 mm;
MEDŽIAGA: ≥25 mm storio fanera dengta  ąžuolo HPL, briauna dengta matiniu laku;
TVIRTINIMAS: nauja metalo konstrukcija, derinama prie esamų balkono atramų,
metalo konstrukcija dažoma milteliniu būdu  matiniais RAL 7005 dažais.
PAPILDOMI ELEMENTAI: į stalviršį įmontuojamos rozetės

N
B

 1
-3

(2
)

el. laidas rozetėms
ATVESTAS PER PERDANGĄ IŠ 0 AUKŠTO,
kyla per baldo koją

CC

D
D

AB

A

BDETALĖ A

Išklotinė A-A

Išklotinė B-B

Išklotinė C-C Išklotinė D-D

Baldo planas

NB 1-3(1)

DETALĖ A

baldinės rozetės įmontuotos stalviršyje,
pilkos, be dangtelių

≥25 mm faneros storio stalviršis
dengtas ąžuolo HPL, briauna
fanerinė dengta matiniu laku

metalinis karkasas
dažytas milteliniu būdu matiniais

RAL 7005 dažais

el. laidas rozetėms
ATVESTAS PER PERDANGĄ IŠ 0 AUKŠTO,
kyla per/prie baldo kojos

≥18 mm faneros storio detalės
dengtos ąžuolo HPL, briauna
fanerinė dengta matiniu laku

brėžinys: NB 1-3
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NESTANDARTINIS BALDAS NB 1-4, 1-5, 1-6, 1-7 SĖDIMOS PALANGĖS BALDAS IR DETALĖS

Uždarai suformuotas sėdimasis palangės baldas iš faneros skydų, h - 400 mm
MEDŽIAGA:  ≥ 25 mm fanera + HPL (ąžuolo spalvos ir faktūros). Matoma fanerinė
briauna dengiama matiniu laku;
TVIRTINIMAS: ant metalinio rėmelio, tolygiai su esamos palangės konstrukcija.

NB 1-5 NB 1-4

NB 1-6

NB 1-7

≥ 25 mm fanera + HPL (ąžuolo spalvos ir faktūros)

fanerinė briauna dengiama matiniu laku
fanera + HPL (ąžuolo spalvos ir faktūros)

NB 1-7NB 1-5 NB 1-4

radiatorių uždengimo skydai h- 400 mm;  su išfrezuotomis angomis
MEDŽIAGA:  ≥ 18 mm fanera + HPL sluoksnis (ąžuolo spalvos ir faktūros). Matoma faneros
briauna dengiama matiniu laku. Fasadinė dalis frezuojama šilumos apytakai pagerinti.
TVIRTINIMAS:  ant metalinio rėmelio, tvirtinamo į esamos palangės ar sienos konstrukcijas.
Faneros plokštė turi būti nesudėtingai nuimama

palangės detalė, jungianti NB1-4 ir NB1-5
MEDŽIAGA:  ≥ 25 mm fanera + HPL sluoksnis (ąžuolo spalvos ir faktūros). Matoma faneros
briauna dengiama matiniu laku.

Uždarai suformuotas sėdimasis palangės baldas iš faneros skydų, h - 400 mm
MEDŽIAGA:  ≥ 25 mm fanera + HPL (ąžuolo spalvos ir faktūros). Matoma fanerinė
briauna dengiama matiniu laku;
TVIRTINIMAS: ant metalinio rėmelio, tolygiai su esamos palangės konstrukcija.
PAPILDOMI ELEMENTAI: horizontalioje plokštumoje išfrezuojamos 12 juostų (≤400 mm
ilgio) radiatorių šilumos apykaitai pagerinti ;

Uždarai suformuotas sėdimasis palangės baldas iš faneros skydų, h - 400 mm
MEDŽIAGA:  ≥ 25 mm fanera + HPL (ąžuolo spalvos ir faktūros). Matoma fanerinė
briauna dengiama matiniu laku;
TVIRTINIMAS: ant metalinio rėmelio, tolygiai su esamos palangės konstrukcija.

Uždarai suformuotas sėdimasis palangės baldas iš faneros skydų, h - 400 mm
MEDŽIAGA:  ≥ 25 mm fanera + HPL (ąžuolo spalvos ir faktūros). Matoma fanerinė
briauna dengiama matiniu laku;
TVIRTINIMAS: ant metalinio rėmelio, tolygiai su esamos palangės konstrukcija.
PAPILDOMI ELEMENTAI: horizontalioje plokštumoje išfrezuojamos 12 juostų (≤400 mm
ilgio) radiatorių šilumos apykaitai pagerinti ;

A A

D
D

C
C

F
F

E
E

G
G

B
B

NB 1-4, NB 1-5  baldų ir NB 1-6, NB 1-7 detalių planas

NB 1-6

Išklotinė A-A

NB 1-4

Išklotinė G-GIšklotinė F-F

NB 1-5

Išklotinė C-CIšklotinė B-B

NB 1-6 NB 1-5 NB 1-4

NB 1-7

NB 1-6

NB 1-7

Išklotinė E-EIšklotinė D-D

Išklotinė G-G

DETALĖ A

išfrezuotos ertmės virš radiatorių

DETALĖ A
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AUGALŲ SIENUČIŲ APVADAI NB 1-8

DVIPUSĖS SIENUTĖS APVADAI NB 1-8(1)

VIENPUSĖS SIENUTĖS APVADAI NB 1-8(2)

DVIPUSĖS mobilios gyvų augalų pertvaros apvadai 1120X190 mm, h- 1310 mm
šoninės ir viršutinė plokštumos apklijuojamos 10 mm ąžuolo LMDP plokšte (ąžuolo spalva ir faktūra);

C
C

D
D

A
B

A
B

B
B

C
C

A A

Baldo planas

Baldo išklotinės

Baldo planas

C-C A-A D-D B-B

VIENPUSĖS mobilios gyvų augalų pertvaros apvadai 1120X190 mm, h- 1810 mm
šoninės ir viršutinė plokštumos apklijuojamos 10 mm ąžuolo LMDP plokšte (ąžuolo spalva ir faktūra);

Baldo išklotinės
C-C A-A B-B
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veidrodis 500 x1000 mm

baltas, matinis 50 mm storio lieto akmens
stalviršis su išlieta plautuve ir 100 mm borteliu ant
sienos;
su baldu po apačia;
baldo ilgį ir gylį derinti pagal faktinius nišos
matmenis su sienų apdaila;
baldo fasadai ≥ 18 mm LMDP, ąžuolo spalvos ir
faktūros

NESTANDARTINIS BALDAS NB 1-9

C
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A

Baldo išklotinė A-A

Baldo planas

B
B

A

Baldo išklotinė C-C Baldo išklotinė B-B
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NESTANDARTINIS BALDAS NB 1-10

veidrodis 500 x1000 mm

baltas, matinis 50 mm storio lieto akmens
stalviršis su išlieta plautuve ir100 mm borteliu ant
sienos;
su baldu po apačia;
baldo ilgį ir gylį derinti pagal faktinius nišos
matmenis su sienų apdaila;
baldo fasadai ≥ 18 mm LMDP, ąžuolo spalvos ir
faktūros
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Baldo planas
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NESTANDARTINIS BALDAS NB 1-11

Uždara spintelė h -1100mm, sudaryta iš 2 vienodo pločio dalių, kurių kiekviena turi po 2
varstomas dureles  ir po 2 reguliuojamo aukščio lentynas.
Medžiaga: ≥ 18 mm LMDP (ąžuolo tekstūros ir spalvos). Metalinės reguliuojamo
aukščio kojos, dažytos matiniais RAL7005 spalvos dažais.
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Baldo išklotinės

Baldo planas
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STALVIRŠIS: ≥18 mm fanera + HPL
(ąžuolo spalva ir faktūra).

Kojos metalinės, apverstos "U"
formos, dažomos milteliniu būdu

matiniais RAL 7005 dažais.

Baldo išklotinė A-A

Baldo planas

Integruojami 4 staliniai šviestuvai

Integruojami 4 staliniai šviestuvai

NESTANDARTINIS BALDAS NB 1-12 /  DARBASTALIS SU INTEGRUOTAIS ŠVIESTUVAIS
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C
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A A

Baldo išklotinė CC Baldo išklotinė B-B

STALVIRŠIS: ≥18 mm fanera + HPL (ąžuolo spalva ir faktūra).
Kojos metalinės, apverstos "U" formos, dažomos milteliniu būdu

matiniais RAL 7005 dažais.

brėžinys: NB 1-12

AutoCAD SHX Text
5932

AutoCAD SHX Text
900

AutoCAD SHX Text
264

AutoCAD SHX Text
1200

AutoCAD SHX Text
1200

AutoCAD SHX Text
1200

AutoCAD SHX Text
1189

AutoCAD SHX Text
381

AutoCAD SHX Text
600

AutoCAD SHX Text
5932

AutoCAD SHX Text
762

AutoCAD SHX Text
900

AutoCAD SHX Text
486

AutoCAD SHX Text
900

AutoCAD SHX Text
600

AutoCAD SHX Text
600

AutoCAD SHX Text
468

AutoCAD SHX Text
1200

AutoCAD SHX Text
1200

AutoCAD SHX Text
1200

AutoCAD SHX Text
1189

AutoCAD SHX Text
381

AutoCAD SHX Text
762



indaplovė

plautuvė

šaldytuvas

LED juostelė rėmelyje po lentyna

50 mm storio lieto akmens stalviršis su išlieta plautuve
ir 800 mm aukščio sienute. Spalva: pilkas teracas

plautuvėindaplovėšaldytuvas

Baldo išklotinė A-A

Baldo planas

lentyna augalams: ≥18 mm LMDP (ąžuolo spalva ir faktūra)

spintelės: ≥18 mm LMDP (ąžuolo spalva ir faktūra),
integruojamas šaldytuvas ir indaplovė

50 mm storio lieto akmens stalviršis su išlieta plautuve
ir 800 mm aukščio sienute. Spalva: pilkas teracas

lentyna augalams: ≥18 mm LMDP (ąžuolo spalva ir faktūra)

NESTANDARTINIS BALDAS NB 1-13 / VIRTUVĖS BALDAS

Baldo išklotinė C-C Baldo išklotinė B-B
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kasetinis (lubinis)
kondicionierius

kasetinis (lubinis)
kondicionierius

RJ-45, HDMI RJ-45, HDMI

NESTANDARTINIS BALDAS NB 1-14 /  AKUSTINIŲ LUBŲ IR SIENŲ SALOS

akustinis skydas ir salos konstrukcija

lubų tašeliai 70x20 mm

sienų tašeliai 50x20 mm

esamos g/b lubos

Lubų skydai sudaryti iš 20x70 mm
MDF tašelių su 50 mm tarpais.
Skydai montuojami ant akustinio
pagrindo su metaliniu karkasu.

Sienų mediniai tašeliai 50x20 mm
su 70 mm tarpais montuojasi tiesiai
ant sienos.

Tašeliai iš MDF su ąžuolo spalvos
ir tekstūros lukštu.

kasetinis (lubinis)
kondicionierius

Akustinių salų planas

C B
A A

C B

Akustinių salų išklotinė-pjūvis A-A

1 1

PJŪVIS 1-1: Akustinių salų tašelių jungimas

ekranas
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ekranai

Akustinių salų išklotinė-pjūvis C-C
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> 25 mm storio fanera

ąžuolo tekstūros ir faktūros HPL apvado dalis angos vidinėje dalyje
prie sienos tvirtinama išoriškai

 nematoma jungtimi

matoma faneros briauna

apvado dalys angos išorinėje dalyje ("aprėminimas")
tarpusavyje jungiami išoriškai nematoma jungtimi

angos išorinėje dalyje esančio apvado dalis ("aprėminimas") tvirtinama
išoriškai nematoma jungtimi prie angos vidinėje esančio apvado

angos išorinėje dalyje esančio apvado dalis ("aprėminimas") tvirtinama
išoriškai nematoma jungtimi prie angos vidinėje esančio apvado

planas

išklotinė

matoma faneros briauna

APVADAI A1

C
C

D
D

A

B

A

B

A1 apvado planas

Išklotinė A-A Išklotinė B-B Išklotinė C-CIšklotinė D-D

DETALĖ A

DETALĖ A: apvado detalių
jungimas ir tvirtinimas prie sienos

brėžinys: A1
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A2(1) A2(2) A2(3)

A2(1) A2(2) A2(3)

APVADAI A2

DETALĖ A: apvado detalių
jungimas ir tvirtinimas prie sienos

A2(3) A2(1)A2(2)

A

B

A

B

A2(1),A2(2),A2(3) apvadų planas
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D
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E
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G

Išklotinė A-A

Išklotinė B-B

Išklotinė H-H

> 25 mm storio fanera

ąžuolo tekstūros ir faktūros HPL

matoma faneros briauna

apvado dalis angos vidinėje dalyje
prie sienos tvirtinama išoriškai nematoma jungtimi

matoma faneros briauna

apvado dalys angos išorinėje dalyje ("aprėminimas")
tarpusavyje jungiami išoriškai nematoma jungtimi

angos išorinėje dalyje esančio apvado dalis ("aprėminimas") tvirtinama
išoriškai nematoma jungtimi prie angos vidinėje esančio apvado

planas

išklotinė

angos išorinėje dalyje esančio apvado dalis ("aprėminimas") tvirtinama
išoriškai nematoma jungtimi prie angos vidinėje esančio apvado

Išklotinė G-G

A2(3)

Išklotinė F-FIšklotinė E-E

A2(2)

Išklotinė D-DIšklotinė C-C

A2(1)

DETALĖ A
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APVADAI A3

> 25 mm storio fanera

ąžuolo tekstūros ir faktūros HPL

matoma faneros briauna

apvado dalis angos vidinėje dalyje
prie sienos tvirtinama išoriškai nematoma jungtimi

matoma faneros briauna

apvado dalys angos išorinėje dalyje ("aprėminimas")
tarpusavyje jungiami išoriškai nematoma jungtimi

angos išorinėje dalyje esančio apvado dalis ("aprėminimas") tvirtinama
išoriškai nematoma jungtimi prie angos vidinėje esančio apvado

planas

išklotinė

angos išorinėje dalyje esančio apvado dalis ("aprėminimas") tvirtinama
išoriškai nematoma jungtimi prie angos vidinėje esančio apvado
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A3(1) apvado planas

Išklotinė A-A Išklotinė B-B Išklotinė C-CIšklotinė D-D
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A3(2) apvado planas

Išklotinė A-A Išklotinė B-BIšklotinė D-D Išklotinė C-C

A3(1)

A3(2)

DETALĖ A

DETALĖ A: apvado detalių
jungimas ir tvirtinimas prie sienos

brėžinys: A3
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AU-1 VAZONAS; AU-2 LYNŲ SISTEMA AUGALAMS

AU-1: Metalinis vazonas sudarytas iš metalo karkaso ir perimetru dengto metalo lakšto, dengiančiuo ir vazono dugną.
Spalva: RAL7005.
Metalinis vazonas apklijuotas 10mm LMDP ąžuolo spalvos ir tekstūros. LMDP kampai suleidžiami 45° kampu. Vazone
turi būti numatyta skylė laistymo sistemai sujungti.

AU-2: Lynų sistema turi būti skirta gyviems augalams formuoti  į vertikalią stambialapių vijoklinių augalų sieną,
kylančią į viršų link lubų. Sistemos analogas: Jacop Rope Systems GREEN GUIDE arba kita panaši lynų sistema.
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A

B

Baldo planas

Išklotinė A-A Išklotinė D-DIšklotinė C-C Išklotinė B-B

brėžinys: AU 1-2
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